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Capitolul 1

– Spune]i-mi.... De ce a]i acceptat aceast` slujb`?

Rezemat bine de bancheta din spate a taxiului, doctorul Hector

Mendez o scruta pe Jennie McDougall cu ochii s`i verzi iscoditori.

Tân`ra femeie tu[i discret. Era exact \ntrebarea de care se temea 

s-o aud`! Se sim]i brusc atât de descump`nit` fa]` de tot ce i se

\ntâmpla. 

Zborul acela gr`bit pân` la New York, sosirea \n mijlocul acelei

mul]imi care forfotea [i aceast` curs` cu taxiul prin ora[.... Tr`ia un

vis, sau un co[mar?

Trebui s`-[i mu[te buzele pentru a nu-i r`spunde \nso]itorului

s`u c` ar face mai bine s`-[i vad` de treab` [i reu[i s`-i adreseze un

zâmbet amabil.

– Oh, ca [i ceilal]i, presupun. De pl`cerea c`l`toriilor.

Medicul d`du din cap cu un aer amuzat. Cu siguran]`, se gândi

Jennie, din cauza u[orului s`u accent sco]ian, cu care \nc` nu era
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obi[nuit. Cu un gest, el ar`t` ciudatul peisaj citadin pe care tân`ra
femeie \l descoperea pu]in speriat`.

– Nu v` \ncepe]i c`l`toria \n cel mai odihnitor loc! Totu[i, acest
ora[ enorm are multe avantaje. Printre altele, are darul de a incita
la umilin]`. M` \ntreb uneori dac` mi-ar pl`cea sau nu s` m` \ntorc
\n Columbia mea natal`...

Jennie arunc` o privire \ngrijorat` pe fereastr`. Se aflau bloca]i
\ntr-un ambuteiaj complicat, \n mijlocul unui concert de claxoane
[i motoare care f`ceau furioase scandal. Unde \[i \ndrepta privirea,
vedea linii verticale, \n vârful c`rora de-abia se decupa o lam` fin`
de cer \nce]o[at. Oare cum s` b`nuie[ti \n acest univers de beton
[i sticl` c` tocmai \ncepuse luna aprilie?

R`spunzând anun]ului care cerea o infirmier` experimentat`
pentru serviciul medical pe un vapor de croazier`, Jennie visase s`
fug` pe oceanul imens, nu s` fie sufocat` de ziduri [i aglomera]ie.
Hector Mendez nu-i a[tept` r`spunsul.

– Este unul din privilegiile profesiunii noastre s` putem uneori
c`l`tori astfel.

Tân`ra femeie ridic` neconvins` spre el ochii alba[tri ca cerul.
– Da, cu siguran]`....
Taxiul porni din nou la drum [i cei doi pasageri r`maser`

câteva clipe t`cu]i. Jennie profit` de asta, pentru a-[i observa pe
furi[ \nso]itorul. De[i nu era foarte \nalt, era ceea ce se numea \n
mod obi[nuit un b`rbat frumos. |i m`rturisise c` era din tat`
columbian [i mam` nem]oaic`. Datora f`r` \ndoial` acestui
amestec contrastul dintre pielea brun` [i p`rul [aten-deschis [i
ochii de un verde luminos. 
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Cât despre l`]imea spatelui s`u, era cea a unui sportiv perfect
s`n`tos.

Jennie fusese foarte u[urat` v`zându-l \naintând spre ea la
terminalul aeroportului Kennedy. |[i trecuse imediat un bra]
lini[titor sub al s`u, pentru a o conduce prin mul]imea gr`bit`.

– A[adar, este prima dat` când veni]i la New York. A]i c`l`torit
mult?

– Pu]in. Am fost \n Spania. Dar dumneavoastr`?
Nu se punea problema s` comenteze ultima sa vacan]` la

Benidorm, cu Ralph. Oare nu decisese s` uite totul? Doctorul
Mendez ridic` din umeri.

– |nainte de a opta pentru aceast` slujb`, aproape n-am p`r`sit
niciodat` Columbia. Pentru mine, ce conteaz` nu sunt locurile, ci
oamenii.

Se \ntoarse spre ea cu un zâmbet fermec`tor.
– S` descop`r \n drum o femeie tân`r`, pu]in pierdut` [i s`-i

ofer ajutorul. {i apoi s`-i spun adio, [tiind c` vie]ile noastre s-au
aflat sensibil \mbog`]ite prin aceast` \ntâlnire....

Jennie lu` un aer dezam`git.
– |n]eleg! Ce v` intereseaz` mai ales \n munca dumneavoastr`,

sunt leg`turile trec`toare!
Medicul \ncepu s` râd` f`r` jen`.
– {ti]i, sunt un senzorial. |mi plac contactele apropiate.
|n timp ce vorbea, se aplecase u[or spre ea. Jennie relu`

imediat distan]a.
– Serios? Mie, deloc! exclam` cu un aer pref`cut indiferent. {i

dac` v` imagina]i c` am venit aici pentru acest gen de lucruri, v`....
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Doctorul Mendez izbucni \n râs.
– Ce ciuda]i sunte]i voi, britanicii! Anthony este exact ca

dumneavoastr`. Acesta este doctorul Gray. |l ve]i vedea curând.
|i adres` o privire ironic`.
– Poate v` ve]i relaxa pu]in \n climatul tropical?
– Cu siguran]`, nu!
Doctorul Mendez p`ru foarte surprins de r`ceala sa ostentativ`.

Dar putea ea s`-i explice c` se hot`râse ca pe viitor s` nu mai aib`
deloc \ncredere \n b`rba]ii de care se apropia? S`-i dest`inuie de ce
amintiri \ncerca s` fug` lansându-se \n aceast` via]` nou`? Dup`
dubla tr`dare a lui Ralph Caine, n-ar mai fi putut avea vreodat`
\ncredere \n b`rba]ii dr`gu]i.

Taxiul tocmai vir` \n direc]ia cheiurilor. Jennie observ` brusc
pachebotul, sau cel pu]in o parte din silueta sa \nalt`, alb cu negru,
ale c`rei forme gra]ioase barau orizontul. Hector Mendez i-l ar`t`
cu un aer vesel.

– Iat` "Leewardul!" Nu este splendid?
Jennie f`cu ochii mari de uimire. Peste câteva ore, aceast`

superb` nav` de dimensiuni mari o va duce peste Atlantic, purtat`
de Golfstrom pân` la insulele de vis, \nconjurate de ape turcoaz
sub un cer mereu albastru....

Dup` ce pl`tise cursa, Hector Mendez lu` valizele lui Jennie [i
o conduse pân` la intrarea rezervat` personalului croazierei.
Formalit`]ile de acces la bord fur` rapide. Cum ajunseser`
devreme, nu era aglomera]ie \n fa]a lor: doi ofi]eri, stând la taifas
\n grece[te, un b`rbat scund [i discret de tip oriental [i o femeie
tân`r` \n uniform`, f`r` \ndoial` american`. 
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Hector p`ru s` remarce aerul surprins al lui Jennie.
– Echipajul num`r` treizeci [i [apte de na]ionalit`]i, \i explic`,

r`spunzând \ntreb`rii sale mute.
Curând se aflar` pe un culoar lini[tit, tapisat cu mochet` moale

[i luminat de aplice str`lucitoare pe pere]i. Nu \ntârziar` s` ajung`
la baza unei sc`ri mari \n spiral`, cu balustrade aurii. Jennie
mergea din surpriz` \n surpriz`.

– S-ar spune c` este un hotel de lux, nu un pachebot!
– "Leeward" este recunoscut pentru confortul s`u

extraordinar. |n ce ne prive[te, suntem a[eza]i \n cabine foarte
mici, pe puntea inferioar`. Dar camerele de lux de pe puntea
num`rul nou`, merit` o privire!

Jennie \i f`cu cu ochiul, tachinându-l.
– Ia te uit`, ia te uit`, a[adar l-a]i vizitat!
Hector Mendez râse cu poft`. La urma urmei, nu era antipatic,

se gândi tân`ra femeie. Era suficient s`-i \mp`rt`[e[ti umorul,
[tiind totu[i s` p`strezi distan]a. Dac` doctorul Gray nu era mai
aspru, traversarea promitea s` fie relaxant`....

Ajunser` pe un alt culoar, aparent mai modest. Hector \i \ntinse
o bucat` de plastic gri, perforat` de numeroase g`uri.

– Iat` cheia dumneavoastr`. Da, [tiu, s-ar spune c` este mai
degrab` o carte de credit.... Ah, am ajuns.

Se oprir` \n fa]a uneia din zecile de u[i mici din lemn l`cuit.
Jennie \[i introduse legitima]ia \n broasc` [i \ncerc` s` deschid`,
dar f`r` rezultat. Hector i-o lu` din nou pentru a-i ar`ta cum
trebuia s-o foloseasc`. Era suficient s-o introduc` brusc [i s-o
retrag` pentru a \nvârti clan]a.
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– |mp`r]i]i cabina cu Tilly Balasingham.
Jennie remarc` imediat un pulover verde ca smaraldul aruncat

pe unul din paturi [i o carte de buzunar pus` pe una din m`su]ele
foarte mici, care desp`r]eau cele dou` paturi.

Cabina era atât de strâmt`, \ncât trebuia s` te strecori printre
paturi [i de-a lungul unui dulap \ngust pentru a ajunge la baia,
demn` de o cas` de p`pu[i. Lemnul ro[u de pe pere]i d`dea
desigur acestui mic apartament mobilat cu gust un aspect
c`lduros, dar ce lips` de spa]iu! Jennie se consol`, gândindu-se c`
f`r` \ndoial` nu va avea prea mult timp liber pe care s`-l petreac`
\n aceast` \nc`pere, conceput` \n mod evident pentru liliputani.

Cum tân`ra femeie se preg`tea s`-[i deschid` valizele, Hector \i
puse mâna pe bra].

– V` ve]i aranja lucrurile pu]in mai târziu. Anthony Gray ]ine s`
v` vad` \ndat` ce sosi]i.

Jennie trebui a[adar s` se hot`rasc` s` p`r`seasc` ceea ce va
deveni culcu[ul s`u \n timpul viitoarelor [ase luni – sau chiar mai
mult dac` se decidea s` re\nnoiasc` acest contract. Porni \n urma
lui Hector prin labirintul de culoare pân` la o u[` bej \nso]it` de o
tabl` indicatoare alb` pe care se aflau \nscrise aceste cuvinte:
serviciu de s`n`tate. Intrar` \ntr-o sal` de a[teptare, spre care
d`deau mai multe u[i. Hector Mendez b`tu imediat la una din ele
[i o voce masculin`, grav` [i modulat`, cu accent foarte englezesc,
le d`du ordin s` intre.

Anthony Gray se ridic` pentru a-[i \ntâmpina vizitatorii [i-i
\ntinse rapid [i categoric mâna lui Jennie. Hot`rât lucru, nu
sem`na deloc ideii pe care [i-o f`cuse despre medicul-[ef al acestui
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minispital plutitor! Nu p`rea câtu[i de pu]in s` aib` mai mult de
treizeci [i cinci de ani. Totu[i, chiar dac` ar fi fost mult mai tân`r
decât ea, n-ar fi contat, avea un aer foarte serios [i chiar mai
degrab` trist, se gândi Jennie. Sprâncenele erau permanent
\ncruntate [i o str`lucire metalic` a ochilor cenu[ii \i accentua [i
mai mult paloarea boln`vicioas` a tenului. Se \ntoarse spre
confratele s`u, f`r` s` zâmbeasc`.

– Mul]umesc c` te-ai dus s-o \ntâmpini pe domni[oara
McDougall la aeroport. Po]i s`-]i iei câteva ore libere \nainte de
\mbarcare. Doctorul Mendez disp`ru, l`sând-o pe Jennie singur`
cu noul s`u patron, ale c`rui sprâncene exprimau \nc` aceea[i
tensiune interioar`.

– A]i c`l`torit bine?
– Da, \n sfâr[it, cu pu]in` team` totu[i.
– Team`?
– Adic`... Este o mare schimbare pentru mine s` m` aflu aici.
Jennie \[i mu[c` buza. Oare o va \ntreba [i el despre motivele

care o conduseser` pe acest pachebot? Constat` surprins` c` nu se
gândea s`-i pun` \ntrebarea fatidic`.

– V` ve]i obi[nui repede aici. Sper c` nu ave]i r`u de mare?
– {i eu sper!
Jennie se a[tept` la un zâmbet politicos ca r`spuns la gluma sa,

dar fa]a doctorului Gray r`mase de marmur`. Lovea nervos cu
vârful degetelor \ntr-un plic purtând timbru de Anglia [i o foaie de
hârtie roz, acoperit` cu o scriere mare, albastr`, din care câteva
cuvinte puteau fi citite invers. Dintr-o singur` privire, Jennie le
descifr` f`r` s` vrea: "Calde s`rut`ri. Mama".
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Anthony Gray \i surprinse privirea. |ndoi imediat scrisoarea [i o
puse \ntr-un sertar. Pu]in jenat`, Jennie crezu potrivit s`
\ndr`zneasc` un comentariu:

– Coresponden]a din ]ar` este \ntotdeauna binevenit`...
Doctorul Gray se mul]umi s` aprobe din cap.
– Da, cu siguran]`.
Totu[i, Jennie ar fi putut jura c` acea scrisoare nu-i f`cea

pl`cere destinatarului.... |[i aminti \ns` c`-[i promisese s` nu se
mai \ncread` \n pretinsa sa intui]ie pentru a-i judeca pe al]ii. Oare
nu se \n[elase \ntru totul \n leg`tur` cu Ralph Caine? Gândindu-se
la asta, se felicit` \nc` o dat` c` avusese curajul s` p`r`seasc`
serviciul s`u de la Spitalul General din Newcastle – serviciul lui
Ralph, mai exact – pentru a se \mbarca pe "Leeward".

|n orice caz, deocamdat` era redus` la ipoteze, \n ce-l privea pe
noul patron. Dar nu se putu \mpiedica s` fie pu]in surprins` c` un
b`rbat atât de impresionant de serios [i de rece poate p`rea
tulburat de o scrisoare semnat` "Mama!"

Anthony Gray se ridicase pentru a lua un pliant de pe o etajer`
din spatele lui. Din spate, statura sa \nalt` p`rea [i mai
impresionant`. Purta cu mult` elegan]` uniforma impecabil de
alb` de ofi]er de marin`, cu epole]i negri [i galoane aurii. Jennie
observ` contrastul dintre membrele solide [i fine]ea mâinilor
lungi.

Medicul \i \ntinse pliantul f`r` o vorb`, \n timp ce o strâmb`tur`
de durere \i ap`ru pe fa]`. Jennie nu-[i putu st`pâni o mi[care de
\ngrijorare.

– Ce se \ntâmpl`, doctore Gray? Ceva nu este \n ordine?
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– Nu-i nimic, doar o migren` care nu m` las` de diminea]`.
|[i trecu brusc mâna tremur`toare peste fruntea [iroind de

transpira]ie. O clip`, Jennie avu impresia clar` c` va le[ina. S`ri \n
picioare pentru a-i veni \n ajutor, dar doctorul o opri cu un gest
hot`rât.

– Duce]i-v` \n sala de a[teptare! N-am nevoie de nimeni!
Tonul era atât de aspru, \ncât tân`ra femeie nu se gândi s` nu

asculte. Se gr`bi spre u[` [i o \nchise cu grij` dup` ea. Trecur`
minute lungi, \n cursul c`rora Jennie auzi curgând cu putere apa
de la robinetul chiuvetei aflate \n biroul doctorului Gray. Apoi el
veni s-o cheme cu o voce inexpresiv`. Avea o min` mai r`v`[it`
decât \nainte.

– Ce pot face pentru dumneavoastr`, doctore?
– Absolut nimic, v` asigur. Vom merge doar s` facem câ]iva pa[i

pe punte, pentru a respira pu]in aer proasp`t.
Urcar` \n t`cere scara mare aurie. Anthony Gray p`rea s`-[i

recapete treptat puterile.
– Mesele sunt servite pe puntea num`rul unsprezece. |n mod

normal, bufetul este rezervat pasagerilor, dar ast`zi, avem [i noi
dreptul. Presupun c` trebuie s` fi]i moart` de foame.

Jennie se gândi c` starea sa de s`n`tate era oricum mai pu]in
nelini[titoare decât  cea a patronului s`u. Acest doctor Gray
\ncepea s-o intrige mult. Oare ce motive \l putuser` \ndemna s` se
angajeze pe acest vapor? Genul de indispozi]ie la care tocmai
asistase era ceva obi[nuit?

Cum ajunseser` la intrarea salonului unde era aranjat un bufet,
\ntâlnir` o tân`r` femeie \nalt` [i blond`, cu \nf`]i[are foarte
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sofisticat`, care-i adres` doctorului Gray un zâmbet devastator,
c`ruia el \i r`spunse imediat printr-un salut sobru, politicos [i
foarte profesional. Jennie se gândi c`, spre deosebire de doctorul
Mendez, Anthony Gray nu p`rea s` fi ales s` fac` aceast` croazier`
pentru a-[i oferi ni[te aventuri. A[a c` nu avea de ce se teme de
asiduit`]ile sale [i era foarte bine astfel. Dar oare ce naiba c`uta el
pe "Leeward". S` se fi angajat ca [i ea, pentru a fugi de trecut?

***

Rezemat` cu coatele de balustrad`, \n timp ce doctorul Gray se
\ndrepta cu o tav` spre bufet, Jennie trecu din nou \n 
revist` – pentru ultima dat`, \[i jur` – evenimentele sordide care o
aduseser` pe "Leeward". De multe luni deja, atitudinea
logodnicului s`u, doctorul Ralph Caine, se schimbase. Preocupat
doar de progresul carierei sale, era din ce \n ce mai distant [i o
neglija cu fiecare zi mai mult. Jennie se \ntrebase cu team` despre
viitorul lor comun, dar continuase s` spere c`, dup` c`s`torie, va
reu[i s`-l fac` mai atent. Cu toate acestea, \ntr-o zi totul se
r`sturnase.

|[i amintea cu profund` triste]e acea noapte de iarn` \n care
voise s`-i fie al`turi \n agonia sa unui biet am`rât p`r`sit de to]i.
Din compasiune, \[i petrecuse orele la c`p`tâiul s`u pân` la ultima
lui suflare [i-i \nchisese ochii cu tandre]ea [i respectul pe care
credea c` le datora fiec`ruia din semenii s`i. Din p`cate, când se
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dusese apoi \n camera privat` a lordului Peter Farrow, un b`trân
aristocrat internat \n ajun pentru simple examene, [i a c`rui stare
nu provocase nicio \ngrijorare, fusese \ngrozitor de surprins` s`-l
g`seasc` [i pe el mort! F`cuse un stop cardiac complet
imprevizibil.

{ocul fusese teribil pentru ea. Sim]ise imediat nevoia de a se
dest`inui lui Ralph, sperând c` el va [ti s` g`seasc` vorbele care 
i-ar fi permis s` se simt` mai pu]in vinovat`. |n loc de asta, Ralph
o mustr` aspru, considerându-i comportarea incalificabil`.
Cuvintele pe care el le rostise atunci, \i r`m`seser` gravate dureros
\n memorie.

– Sunt foarte dezam`git, Jennie. Te credeam mai profesionist`.
S`-]i petreci timpul lâng` un be]iv b`trân! Ce prostie! Sper c`-]i dai
seama c` e[ti r`spunz`toare de moartea lordului Farrow!

R`nit` profund \n adâncul fiin]ei sale, Jennie \[i acordase câteva
ore de gândire, apoi \i d`du \ntâlnire lui Ralph pentru a-i anun]a
dorin]a de a se rupe logodna. {i spre marea sa deziluzie, Ralph nu
numai c` nu-[i ceruse iertare, dar nu g`sise nici cel mai mic
argument serios de invocat pentru a o convinge s` n-o fac`.
Singura sa remarc` fusese [i mai jignitoare decât t`cerea:

– Mama va fi decep]ionat`, Jennie. Te apreciaz` foarte mult [i
crede c` ai fi o so]ie excelent` pentru un medic de renume.

|n acea clip`, decizia lui Jennie fusese luat`. S` fug`. Era singura
solu]ie. S` uite aceast` dram` teribil` [i consecin]ele sale. Dar oare
va putea?

– S` ne instal`m \n exterior. Vântul este pu]in rece, dar la soare
ne vom sim]i bine.
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Anthony Gray puse tava pe o mas` la soare, invitând-o pe
Jennie s` se a[eze lâng` el. Pierdut` \nc` \n gândurile sale, tân`ra
femeie se a[ez` distrat`. Dar o privire \n jur o f`cu s`-[i reg`seasc`
repede buna dispozi]ie. Golful \nsorit se \ntindea la picioarele lor
[i oceanul str`lucea \n mii de sclipiri sub cerul senin.

– Ce vedere superb`!
|nso]itorul s`u schi]` pentru prima dat` un zâmbet u[or.
– Da, este locul meu preferat. Din p`cate, n-am prea des timp

s` vin aici s` profit de peisaj.
Jennie constat` c` p`rea s`-[i fi revenit complet din

indispozi]ie. Fa]a sa \[i pierduse paloarea \ngrijor`toare [i ochii \i
str`luceau \ntr-o lumin` nou`. Puse \n fa]a ei ni[te farfurii cu salate
[i rosbif rece.

– Asta voia]i?
– Este perfect, mul]umesc.
Jennie avea o foame de lup. Dar nu reu[ea s`-[i desprind`

privirea de panorama superb`. O u[oar` cea]` roz voala pu]in
silueta impresionant` a zgârie-norului \n`l]at la orizont. Câ]iva
pesc`ru[i gra]io[i trecur` ]ipând \n jurul navei, l`sându-se du[i de
briza r`coroas` care le f`cea zborul [i mai solemn.

Terasa bufetului ie[ea spre o alt` punte, unde se aflau dou`
piscine, ale c`ror margini \ncepuser` s` se umple de pasageri
\ntin[i pe [ezlonguri, pentru a profita de primele raze
prim`v`ratice.

Celelalte pun]i erau de asemenea ocupate de o mul]ime tot mai
numeroas`. Hot`rât lucru, Hector Mendez nu gre[ise l`udând
laturile pl`cute ale acestei slujbe.... Jennie \[i spuse c`, \n mod
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sigur, c`s`toriile erau cel mai bun leac \mpotriva amintirilor
dureroase. Oare aceasta era [i p`rerea doctorului Gray?

Acesta tocmai \i f`cea semn, \ntinzându-i pliantul pe care-l luase
din birou. 

Jennie se gr`bi s`-l asculte. Con]inea toate detaliile referitoare
la viitoarea sa via]` la bord, de la aspecte turistice la con]inutul
farmaciei! Anthony Gray se gr`bi s` comenteze bro[ura.

– Dup` cum vede]i, vom deschide serviciul medical trei ore
diminea]a [i trei ore dup`-amiaza, \ntre cinci [i opt. Vom lucra \n
general pe rând, un medic [i o infirmier` odat`. Dar ast`zi, este de
preferat s` fi]i prezent` \n acela[i timp cu domni[oara
Balasingham, pentru a v` pune la curent cu toate.

– Da, desigur.
– Aspectul cel mai plictisitor al muncii noastre este latura

administrativ`. Tilly v` va explica \n ce fel se completeaz` toate
hârtiile.

– Aici este mai altfel decât \n alt` parte?
– Da, din cauza sistemului american de asigur`ri [i de

asemenea deoarece compania maritim` "Leeward" pretinde toate
protec]iile posibile, \n m`sura \n care cea mai mare parte a
pasagerilor sunt \n vârst`.

– Ei bine, m` voi obi[nui din nou s` bat la ma[in`.
Anthony Gray o r`spl`ti cu un zâmbet, care-i descoperi din]ii de

o albea]` str`lucitoare. La \nceput, Jennie fusese frapat` de
duritatea maxilarelor \ncordate [i de imobilitatea tr`s`turilor. Dar
descoperi brusc un alt doctor Gray. Degetul s`u mic \i [optea c`
poate nu era b`rbatul rece [i distant pe care-l b`nuise la \nceput,
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ci mai curând o persoan` fragil` – rezervat` [i totu[i sensibil`, se
gândi ea.

|ncepu s` r`sfoiasc` din nou bro[ura, \ntârziind asupra
primelor pagini.

– Este tentant s` prive[ti doar fotografiile peisajelor [i s` evi]i
comentariile! exclam` tân`ra femeie.

Prin aceast` remarc`, spera s` fac` s` apar` un alt zâmbet pe
fa]a \nso]itorului s`u. A[a s-ar fi \ntâmplat, totu[i el nu avu timp s`
r`spund`: \n aceea[i clip`, Jennie sim]i pe um`r ap`sarea u[oar` a
unei mâini de b`rbat. Hector Mendez se apropiase tiptil \n spatele
scaunului s`u. Cât ai clipi, lu` un scaun [i se a[ez` al`turi, cât mai
aproape posibil, astfel \ncât genunchiul s`u s`-l poat` atinge pe al
tinerei femei.

Jennie se \ndep`rt` discret, \n timp ce el \i adres` o privire
complice.

– Ah, ce fericire! |n curând Bermudele! Sper c` ]i-ai adus
costumul de baie din dou` piese?

– Nu este tocmai din dou` piese, dar....
– Oh, ce p`cat! {i eu care aveam inten]ia s` te duc la plaj` \n

zilele libere!
Jennie izbucni \n râs. Cum s`-l ia \n serios pe acest glume]

doctor Mendez?
– Mi-ar pl`cea la nebunie s` m` \ntind pe o plaj` din Bermude,

chiar f`r` un costum de baie din dou` piese, declar` vesel`.
Hector Mendez se \ntoarse spre doctorul Gray.
– Auzi, Anthony? Ce noroc!
Chipul medicului se \ntunec` din nou. 
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F`r` s`-[i dea osteneala s` r`spund` glumei confratelui s`u, se
ridic` [i se adres` lui Jennie pe un ton mai degrab` t`ios.

– Cred c` Tilly este de serviciu, acum. Veni]i cu mine,
domni[oar` McDougall, v` voi prezenta.

Jennie se gr`bi s`-l urmeze pân` la ascensor. Atunci, doctorul
Gray se \ntoarse spre ea cu un zâmbet.

– Sper c` nu lua]i \n serios prostiile lui Hector.
Jennie era gata s`-i replice r`spicat c` nu venise pe acel vapor

pentru a c`uta o aventur`. Oare d`dea impresia c` era atât de
naiv`?

Oglinda ascensorului \i ar`t` brusc imaginea sa, pe care n-o mai
v`zuse de mai multe ore. Oare buclele ro[cate mereu pu]in \n
dezordine, tenul luminos [i ochii alba[tri str`lucitori erau cele care
sugerau senzualitate? 

Nu se machia deloc, stilul s`u era natural. Cât despre haine,
erau departe de a fi provocatoare. Comparat` cu unele pasagere
tinere pe care le putuse observa, p`rea mai degrab` [tears`.
Taiorul modest din gabardin` de culoare ecru [i bluza alb`, \i
d`deau cel mai cuminte aer din lume.

|n schimb, fu pl`cut surprins` s` constate c` oboseala celor
unsprezece ore trecute de la plecarea sa nu-i marcaser` prea mult
tr`s`turile.

Privirea aruncat` \n oglind` nu durase decât o clip`. St`tea din
nou \n fa]a medicului, cu un aer pu]in \n]epat.

– V` mul]umesc c` v` \ngrijoreaz` virtutea mea, doctore Gray.
Dar lini[ti]i-v`, nu sunt proast`.

Anthony Gray p`ru agasat de remarca sa.
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– Virtutea dumneavoastr`? Asta nu este problema mea, v`
asigur! |n schimb, ceea ce m` intereseaz`, este comportamentul
dumneavoastr` profesional [i n-a[ vrea ca el s` aib` de suferit \n
urma aspectului particular al vie]ii dumneavoastr` la bord.

– N-ave]i de ce v` teme!
– Hector este un seduc`tor incorigibil, v` aten]ionez, atâta tot.
– Mul]umesc mult, dar v` repet, era inutil.
– {ti]i, aceast` munc` la bord.... Nu caut s` [tiu pentru ce a-]i

ales-o, dar s` nu v` imagina]i c` este o distrac]ie. Avem de-a face
deseori cu probleme medicale extrem de nelini[titoare. {i departe
de orice complex spitalicesc modern!

– {tiu c` cea mai mare parte a pasagerilor sunt \n vârst` [i c`
inevitabil nu suport` soarele sau s` m`nânce bine.

– F`r` s` pui la socoteal` teama de a se afla departe de cas`.
Ve]i asigura f`r` \ndoial` câteva nop]i de gard`. Nu uita]i c` nu
sunte]i decât dou` infirmiere. Se \ntâmpl` ca zilele voastre libere
s` le consacr`m recuper`rii orelor de somn...

– Sunt perfect con[tient` de toate acestea, doctore Gray.
Tocmai ajunser` \n fa]a u[ii de la cabina num`rul 3002 – cea pe

care Jennie trebuia s-o \mpart` cu colega sa. Anthony Gray cioc`ni
de dou` ori scurt [i imediat \i r`spunse o voce limpede. Atunci, el
se d`du la o parte pentru a o l`sa pe Jennie s` intre.

– Este timpul s` face]i cuno[tin]` cu Tilly, spuse simplu.
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Capitolul 2

– Dac` ne gr`bim s` ne aranj`m lucrurile, vom avea timp s`

urc`m pe punte \nainte de ridicarea ancorei.

Tilly Balasingham \[i \mbr`case deja uniforma alb`, care

contrasta \n mod impresionant cu p`rul negru bogat, ridicat \n

coc, [i cu tenul bronzat. Colega sa de cabin` i se p`ruse imediat

simpatic` lui Jennie, care-i aprecia rezerva amabil` [i adora

\ncânt`torul s`u accent filipinez.

– Cred c` doctorul Gray dore[te s`-mi explice no]iunile

elementare ale muncii noastre la bord.

– Da, de acord. Dar mai \ntâi trebuie s` profit`m de aceste clipe

magice! {tii, rareori sunt probleme de s`n`tate \n prima zi.

– De cât timp lucrezi pe acest pachebot?

– Este al doilea contract. Dup` cum [tii, sunt de [ase luni.

Tocmai l-am re\nnoit. Medicii au dreptul la nou` luni.

– A[adar, \]i place aici?



– Bine\n]eles! Este mult mai pl`cut decât la spital! Vezi ]`ri,
\ntâlne[ti oameni, e[ti pu]in \n vacan]`!

R`spunsul nu era original, dar p`rea sincer. A[adar, nu toat`
lumea se afla pe "Leeward" pentru a fugi de trecut... Tilly d`du din
cap \nainte de a continua:

– {i apoi..... suntem foarte bine pl`ti]i [i pot trimite pu]ini bani
mamei \n fiecare lun`.

|ncrederea colegei sale o impresion` mult pe Jennie, dar
pentru atât nu se punea problema s`-i povesteasc` propriile st`ri
suflete[ti. 

De altfel, Tilly \ncepu curând s` scrie ni[te ilustrate, aplecat`
peste m`su]a foarte mic` instalat` lâng` patul s`u [i fiecare o
observa pe cealalt` \ntr-o t`cere discret`.

Jennie se hot`r\ s` profite de acest moment de inactivitate
pentru a se duce s` fac` un du[. R`mase \ndelung sub jetul
fierbinte, delectându-se cu apa care-i mângâia pielea. Când se
preg`tea s` se [tearg`, auzi dou` b`t`i u[oare \n u[a b`ii mici.
Vocea vesel` a lui Tilly r`sun`:

– Curând vom ie[i \n larg! Dac` nu vrei s` ratezi asta, vino
repede cu mine pe punte!

– M` po]i a[tepta? Sunt gata, sosesc!
Jennie se gr`bi s` se [tearg` [i s`-[i \mbrace uniforma. |n sfâr[it

gata, o urm` \n fug` pe Tilly pân` la ascensorul care ducea pe
puntea superioar`.

Era timpul! Nava mare aluneca deja cu m`re]ie de-a lungul
cheiului [i vastele imobile moderne \ncepuser` s` se \ndep`rteze
\ncet. Pe puntea central`, o orchestr` jamaican` cânta o melodie
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\ndr`cit`, \n timp ce tuturor pasagerilor li se serveau cocteiluri
exotice, \n chip de bun venit.

Spre marea sa uimire, Jennie se sim]i cuprins` treptat de
euforia \nconjur`toare. Avea impresia c` \ntorsese definitiv o
pagin` din via]a sa [i c` un viitor str`lucit \i zâmbea. L`sase \n urm`
amintirile nepl`cute [i chiar [i chipul lui Ralph \i disp`ru curând
din minte, la fel cum ora[ul New York disp`rea treptat \n cea]`.

Empire State Building nu mai era deja decât o umbr` la orizont,
la fel ca World Trade Center. {i curând fu rândul Statuii Libert`]ii
s` se profileze \n dep`rtare ca o ultim` imagine a cet`]ii uria[e.
T`l`zuirea din larg nu \ntârzie s` se fac` sim]it`. Se s`vâr[ise! Era
\n drum spre alte locuri!

Dar Jennie [tia c`, spre deosebire de to]i ceilal]i pasageri, atât
de ferici]i s` c`l`toreasc` spre ]inuturi \ndep`rtate, ea nu se afla pe
"Leeward" ca turist`. Se gr`bi s` ajung` pe culoarele \nguste,
renun]ând la ascensoarele pline de lume pentru a o lua pe scara
mare pân` la serviciul de s`n`tate, unde ajunse gâfâind [i cu
picioarele tremurând.

Cl`tinându-se u[or, intr` \n sala de a[teptare. Hector, care
tocmai se afla acolo, se repezi \n \ntâmpinarea sa.

– Uniforma \]i vine de minune! E[ti superb`! se extazie el, cu
emfaz` comic`.

Jennie schi]` un zâmbet slab.
– Ce se \ntâmpl`? Ai deja r`u de mare? o \ntreb` imediat

medicul.
– Nu....
– Atunci, este emo]ia? Sper c` nu e[ti prea impresionabil`!
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Tân`ra femeie f`cu un efort pentru a \n`l]a capul.
– Nu! |n nici uncaz!
– Ah, bun, foarte bine! Tilly! Dac` am bea o ce[cu]` de cafea?
Jennie vru s` profite de aceast` prim` ocazie ca s` se fac` util`.
– M` duc s-o prepar eu, dac`-mi spui unde se afl` cafetiera.
– Din p`cate, aici trebuie s` ne mul]umim cu cafeaua instant!

Tilly \]i va ar`ta tot materialul de care dispunem.
|ntr-un col] al biroului rezervat infirmierelor, Jennie descoperi

o chiuvet`, un re[ou, câteva ce[ti [i linguri]e, zah`r, plicule]e de
ceai [i un borcan cu cafea solubil`.

– Lapte nu exist`?
– Nu, trebuie chemat chelnerul de etaj pentru a avea.
Tilly ap`s` pe un buton plasat lâng` u[`; câteva clipe mai târziu,

un chelner tân`r, blond, cu accent polonez, ap`rea cu o tav`. 
|ntr-adev`r, pe "Leeward" serviciul era perfect! se gândi Jennie cu
admira]ie.

|mp`r]ind pauza de cafea cu Hector [i cu Tilly, tân`ra femeie
sim]i cum treptat \i revin puterile. Dar mai ales moralul i se
\mbun`t`]ise sensibil. Teama din ultimele zile aproape disp`ruse.
{i cum aceast` prim` zi promitea s` fie calm`, trebuia s` savureze
clipa prezent`.

Tân`ra sa coleg` o inform` rapid despre diferitele modalit`]i de
lucru la bord. Totu[i, trebui s` a[tepte sfâr[itul dup`-amiezii
pentru a avea ocazia s`-i pun` \n practic` sfaturile. Pe la ora
[aptesprezece [i treizeci, un ofi]er tân`r sosi \n sala de a[teptare
sus]inând o pereche de persoane \n vârst`. B`rbatul [i femeia
aveau o min` r`v`[it`. 
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Tilly murmur` la urechea lui Jennie c` \n mod sigur sufereau de
r`u de mare. |naint` spre ei, zâmbind.

– Pot s` v` ajut?
– Dumnezeule! exclam` femeia. Ce furtun`! Credeam c` vom

g`si sala de a[teptare plin`...
– Oh, nu, marea este foarte calm` ast`zi! Dar nu v` nelini[ti]i,

doctorul Mendez v` va da ceva [i v` ve]i sim]i mult mai bine.
– Este prima noastr` c`l`torie pe mare....
|n aceea[i clip`, Hector ap`ru \n u[a biroului s`u. Dintr-o

privire, evalu` situa]ia.
– Avem tot ce v` trebuie pentru a v` u[ura! declar` el zâmbind.

Veni]i cu mine!
Jennie cl`tin` din cap.
– Sunt fericit` c` nu sunt atât de sensibil` la agita]ia apei, cum

m` temeam! Dar tu, Tilly, ]i se \ntâmpl` uneori s` ai r`u de mare?
– Am avut o singur` dat`, \n timpul unei furtuni \n Caraibe.

Este groaznic! Dac` ]i se \ntâmpl`, s` [tii c` trebuie s` ie[i pe punte
pentru a respira aer curat [i mai ales, dac` se poate, s` m`nânci
ceva cât mai repede!

Câteva minute mai târziu, cei doi bolnavi ie[ir` din biroul lui
Hector strângând \n mâini cutiile cu ca[ete pe care i le d`duser`.
Jennie se a[tepta c` va trebui s` completeze un formular pentru
asigur`ri, dar Tilly o lini[ti: r`ul de mare era atât de curent, \ncât
medicamentele se eliberau gratuit.

– Exist` deja destule hârtii de completat! Vom fi \necate \ntr-un
ocean de formulare!

Jennie schi]` o grimas`.
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– Nu-mi prea place acest gen de metafor` aici! remarc` ea cu
umor.

Tilly \ncepu s` râd`.
– Oh, iart`-m`! Nu te [tiam supersti]ioas`....
Se apropia ora cinei pasagerilor [i Tilly \i m`rturisi lui Jennie 

c`-[i terminaser` probabil prima zi de munc`.
Totu[i, se \n[ela. Pu]in \nainte de ora nou`sprezece, trebui s`

r`spund` la telefon. Jennie \i v`zu fa]a crispându-se.
– Trebuie s`-l chem pe doctorul Gray, explic` tân`ra infirmier`

când \nchise. Un b`ie]el tocmai a c`zut [i probabil [i-a luxat
um`rul.

Pu]in dup` aceea, sosir` p`rin]ii, c`rându-[i fiul de doi ani, care
urla de durere. Cel care-l primi fu Hector. |n timp ce examina
copilul, le puse \ntreb`rile obi[nuite.

– Ce s-a \ntâmplat? Mama, cu fa]a crispat` de \ngrijorare,
scutur` din cap cu un aer neputincios.

– Nu [tim nimic. Se afla lâng` piscin`, cu mama. Ea a vrut s`-l
ia \n bra]e, dar copilul a \nceput s` strige. N-a \n]eles imediat de
ce....

– |i vom face o radiografie.
Jennie observ` c` tân`rul medic spiona u[a, cu siguran]` \n

speran]a de a-l vedea ap`rând pe Anthony Gray. Dar acesta din
urm` p`rea c` disp`ruse. Vizibil contrariat, Hector \i f`cu semn lui
Jennie s`-l asiste. Conduser` copilul \n micul cabinet pentru
radiografii, \nvecinat cu cabinetul, [i \ncepur` s`-l instaleze pe
mas` pentru a face primele cli[ee. Jennie se str`dui cum putu mai
bine s` calmeze b`ie]elul.
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– Gata, aproape s-a terminat, Jonathan, \i murmur` pe un ton
lini[titor. Te vom \ngriji [i nu te va mai durea, vei vedea.

U[a se deschise brusc [i Anthony Gray \[i f`cu apari]ia \n
\nc`pere.

– I-ai f`cut [i o radiografie din profil? \ntreb` f`r` preambul.
– Da, fa]` [i profil, b`trâne. Am impresia c` este vorba de o

clavicul` luxat`, anun]` Hector.
Jennie lu` cu blânde]e \n bra]e copilul epuizat pentru a-l duce

\napoi la p`rin]i, dar Anthony o opri \n u[`.
– |[i ]inea deja  bra]ul \n acest mod când a sosit?
– Cred c` da.
Vocea autoritar` a patronului o f`cea nervoas`. |n realitate, nu

mai [tia bine dac` b`ie]elul avusese \nc` de la \nceput pozi]ia aceea
ciudat` a corpului, bra]ul drept cl`tinându-se de-a lungul bustului,
cu cotul aproape r`sucit.... R`spunsul doctorului Gray fu un fel de
morm`it sceptic. Se \ntoarse pentru a studia cu colegul s`u
radiografiile care tocmai ie[eau din aparat.

– |ntr-adev`r, este o luxa]ie, dar nu de clavicul`. De cot, drag`
prietene!

Hector se mul]umi s` dea afirmativ din cap. Obrajii bronza]i
erau cam c`r`mizii. Imperturbabil, Anthony \i dicta dispozi]iile.

– D`-i un tranchilizant. Voi pune articula]ia la loc prin
manevrare. A suferit [i a[a destul, s`rmanul.

|n timp ce Hector preg`tea o sering`, Tilly [i Jennie culcar`
copilul pe masa de opera]ie care se afla \n sala vecin`. Injec]ia \l
lini[ti pu]in, dar continua s` tremure, gemând. Anthony puse
mâna pe bra]ul mic, pe care-l trase dintr-o smucitur`. Copilul
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scoase un strig`t strident, f`r` \ndoial` mai mult de team`, decât
de durere. Apoi tr`s`turile i se destinser` treptat. Dar p`rea \ntr-o
stare de mare oboseal`. Anthony \l lu` el \nsu[i \n bra]e pentru a-l
duce \n sala de a[teptare, unde p`rin]ii \ngrijora]i \i pândeau
\ntoarcerea.

– Totul este \n ordine, doamn` Wolsky! spuse pe un ton
lini[titor. Dar v` previn: s-ar putea s` aib` ni[te gre]uri. |n acest
caz, s` nu v` nelini[ti]i. S`-i da]i doar asta.

|i f`cu semn lui Tilly s` se duc` s` aduc` medicamentul necesar,
pe care i-l \nmân` mamei. Apoi, cu un gest nea[teptat, se aplec`
brusc asupra copilului, pentru a-i mângâia obrazul cu un aer
\nduio[at. 

Totu[i, nu \ntârzie s` se \ndrepte cu un aer demn. Chipul s`u
nu mai tr`da nicio emo]ie.

Jennie \l observ` cu o anumit` surpriz`, \mbinat` cu admira]ie.
Executase gesturile adecvate cu o m`iestrie [i un calm pu]in
obi[nuite. {i mai mult, avusese timp s` arunce o privire pe fi[a care
ar`ta numele copilului, pentru a li se putea adresa p`rin]ilor ca [i
când erau cuno[tin]e vechi....

– Vom pune totu[i un bandaj, pentru a evita s` se r`neasc` din
nou. {i mi-l aduce]i peste dou` zile s`-l examinez.

Cu aceste cuvinte, salut` rapid familia Wolsky [i plec`.
Hector \l lu` pe micul Jonathan pe genunchi, pentru a-i aplica

o band` lat`, elastic`, \n jurul cotului, pentru a-i fixa articula]ia \n
pozi]ia bun`. Lacrimi mari se uscau pe obrajii buc`la]i ai copilului,
care suspina \nc`. Hector se \ntoarse zâmbind spre p`rin]i,
folosindu-[i umorul pentru a diminua dramatismul situa]iei.
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– V` vor trebui câteva zile \nainte de a-l lua pe acest tân`r cu
dumneavoastr` la bal! Copilul adormise deja. Medicul i-l \ntinse
mamei, care \i mul]umi mult.

– Doctorul Gray este \n biroul s`u?
Jennie improviz` un r`spuns.
– Hm, nu, a fost chemat \n alt` parte...
P`rin]ii, plini de recuno[tin]`, p`rur` mul]umi]i cu aceast`

scuz`. Jennie \i conduse cu amabilitate. Când u[a se \nchise dup`
ei, se pr`bu[i \ntr-un fotoliu. Nu se mai gândea decât la un lucru:
s` ajung` \n cabin` [i s` doarm`! Dar, evident, Hector nu vedea
astfel lucrurile.

– Nu te po]i duce la culcare f`r` s` cinezi, decret` el pe un ton
f`r` replic`. Nu vreau o asistent` subalimentat` [i gata s` le[ine!

O conduse cu Tilly pân` la un restaurant pe puntea num`rul
trei, rezervat` ofi]erilor [i personalului de \ntre]inere. Pu]in tentat`
de buc`]ile de carne care tronau pe bufet, Jennie se hot`r\ pentru
o sup` de legume, atât de delicioas` \ncât lu` de trei ori [i o salat`
exotic` u[oar`.

Sala era plin` de fum [i c`ldura care domnea \n ea era
\n`bu[itoare. Tilly remarc` probabil paloarea [i ochii \ncerc`na]i ai
colegei sale, deoarece puse prietene[te o mân` peste a sa.

– Ar trebui s` te duci pe punte s` iei pu]in aer [i mai ales s`
dormi... Dac` sun` telefonul \n cabin`, nu te preocupa. Eu sunt de
gard` \n noaptea aceasta.

Hector \i f`cu cu ochiul pozna[.
– Cu siguran]`, \l vei \ntâlni pe Tony pe punte. To]i englezii au

mania de a respira aer curat!
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Jennie se gândi c` nu ]inea deloc s`-l vad` pe medic. Dup`
schimbul de cuvinte mai degrab` dezagreabil de la \nceputul 
dup`-amiezii, ar fi \ncercat o oarecare jen` s` se afle singur` cu el.

– {i tu, Hector?
Cel \n cauz` se ridic` zâmbind larg.
– Oh, eu.... Prefer parfumul banilor [i al femeilor. A[a c` m`

duc s`-mi petrec seara la cazinou!
Le transmise un s`rut din vârful degetelor, \nainte de a

disp`rea. Tilly ridic` ochii la cer [i se aplec` spre Jennie.
– N-am [tiut niciodat` dac` se laud` sau nu. Dar nu-l cred

necinstit. |[i alege ca partenere femei care au aceea[i mentalitate
ca el.

– Face din ]ân]ar arm`sar.
Se desp`r]ir` râzând. Jennie \[i \mbr`c` vesta pentru a se duce

s` \nfrunte briza marin` [i se \ndrept` spre punte. Era aproape
pustie. R`coarea nop]ii alungase mul]imea de pasageri spre
interiorul navei, \n numeroasele saloane [i s`li de spectacole care
le erau oferite. Doar câ]iva matelo]i erau ocupa]i s` spele bordul,
de la piscin` \n jos.

Tân`ra femeie se plimb` de-a lungul balustradei, inspirând cu
\ncântare adierile de aer s`rat care veneau s`-i mângâie fa]a. Nimic
mai bun pentru a veni de hac migrenei pe care o sim]ea ap`rând!
Migrena... Nu era singura care-i cuno[tea consecin]ele, dup` toate
aparen]ele. De-abia \i trecuse acest gând prin minte, c` z`ri silueta
\nalt`, deja cunoscut`, la câ]iva metri \n fa]a sa.

Nu fu surprins` s`-l recunoasc` pe Anthony Gray. Dup`
remarca lui Hector, se a[tepta s`-l \ntâlneasc`, dar dac` l-ar fi putut
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evita, ar fi fost \ncântat`. Se gândi o clip` s` urce \n grab` pe
puntea superioar`, ca [i când nu-l v`zuse. Dar era prea târziu:
medicul se apropia deja de ea cu un pas degajat.

– A[adar, [i dumitale \]i place clarul de lun`!
Vorbea f`r` s` zâmbeasc`, dar cu o voce mai destins` decât la

ultimele lor schimburi de cuvinte. |ntinse bra]ul spre ea.
– Vino pe aici. E[ti \n plin vânt!
Jennie se supuse, \nc` pu]in ne\ncrez`toare fa]` de acest b`rbat

ciudat.
– Ai dreptate, totu[i este mai pu]in rece sub aceast` copertin`,

admise.
Anthony \ntoarse capul, cu un aer preocupat.
– Cum se simte micul Jonathan? \ntreb` el.
– Ultima dat` când l-am v`zut, adormise \n bra]ele mamei sale.

Probabil, dup` cin`, Hector va trece s`-l vad` \n cabina domnului
[i doamnei Wolsky.

Nu se putu \mpiedica s` adauge propriul comentariu:
– Dup` plecarea dumitale, au cerut s` te vad`, ca s`-]i

mul]umeasc`, b`nuiesc. Le-am spus c` ai fost chemat \n alt` parte.
Medicul o privi distant, distrat.
– Adev`rat?
Evident, nu ]inea s` spun` mai mult. Voia, f`r` \ndoial`, s`

stabileasc` \ntre ei mai degrab` un climat de bun` \n]elegere, decât
s` continue cearta lor. Jennie se \ntoarse [i-[i a]inti [i ea privirea
asupra orizontului. O splendid` jum`tate de lun` lumina cu o
lumin` alb`strie suprafa]a oceanului, care se ridica domol \n voia
valurilor.
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Anthony se rezem` cu coatele de balustrad` [i p`rul de culoare
\nchis` \ncepu s` fluture \n vânt. Profilul s`u perfect se contura \n
umbr` ca o figur` de medalie. Jennie sim]i subit un sentiment de
siguran]` aflându-se lâng` acest b`rbat cu statur` impozant`. Dar
totu[i, o intriga.

– Hector mi-a spus c` vii deseori s` te plimbi pe punte când se
\nnopteaz`, \ndr`zni tân`ra femeie, \n speran]a de a scoate de la el
câteva confiden]e.

Anthony p`ru s` n-o aud`. Când \i vorbi, o f`cu pentru a reveni
la ultimele lor cuvinte.

– Mi-a pl`cut \ntotdeauna s` m` ocup de copii. Pl`nuisem s`
m` specializez \n chirurgie pentru nou-n`scu]i. Mi-am \nceput
chiar stagiul cu Stephen Greer, la Londra.

Cu siguran]`, era vorba de un medic renumit, dar Jennie nu-l
cuno[tea. Se feri totu[i de orice comentariu: nu se punea
problema s`-l \ntrerup`! Poate va afla ceva mai mult despre
motivele care-l aduseser` pe acest vapor de croazier`? Vocea i se
ridic` deasupra valurilor, uniform`.

– Am realizat repede c` nu eram f`cut pentru aceast` munc`.
Cum s` comunici cu un pacient care nu se poate exprima decât
prin ]ipete? Nu puteam suporta suferin]a acelor fiin]e mici, care 
n-aveau posibilitatea s-o spun`.

– Da, \n]eleg. Dar copiii uit` repede durerea fizic`.
Cum medicul r`mase t`cut, Jennie \ndr`zni s` zâmbeasc`.
– {tii, te-am judecat gre[it. Credeam c`...
– Nu, este vina mea, o \ntrerupse Anthony. Iart`-m` c` ]i-am

vorbit dur \n aceast` dup`-amiaz`. A fost o zi proast`. Migrena
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aceea m` epuizase complet. Nu mai avusesem de o lun` sau dou`,
[i speram... Dar s` uit`m asta!

– Recunosc, [i eu m-am \nfuriat prea repede. Eram extenuat`
de c`l`torie. Dar acum, este \n ordine.

Medicul se \ntoarse spre ea u[or.
– Nu, Jennie, \nc` ai nevoie de odihn`. Ar fi mai bine s` cobori

\n cabin` [i s` adormi cât mai repede. Nu te-am pus de gard` \n
seara aceasta pentru a-]i permite s` te refaci. O vei asigura mâine [i
cum \n dou` zile vei dori s` profi]i de oprirea noastr` \n Bermude,
ai interesul s` dormi!

O lu` de mân` ca pentru a o duce spre culoare. Jennie se l`s`
ascult`toare condus` pân` la u[`.

– Noapte bun`.
– Somn u[or.
Chiar \nainte de a \nchide u[a, tân`ra femeie se \ntoarse pentru

a-i adresa un semn u[or din mân`. Dar el era din nou cu coatele
rezemate de balustrad` [i-i \ntorsese spatele.

Ce b`rbat ciudat! Cele câteva confiden]e pe care i le f`cuse
referitor la cariera sa ar fi trebuit s-o l`mureasc` pu]in asupra
personalit`]ii sale, dar se \ntâmplase tocmai invers! Acum, Jennie
\[i punea [i mai multe \ntreb`ri.

Dar de ce oare o intriga medicul atât de mult?
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Capitolul 3

Era o diminea]` superb`. Jennie se postase la intrarea pasarelei

de acces de la puntea num`rul trei, unde \[i d`duse \ntâlnire cu

Hector Mendez. Vaporul acostase \n port [i numero[i pasageri

coborâser` deja pe uscat, \n ]inut` de plaj` [i cu aparatele de

fotografiat de-a curmezi[ul pieptului. Ea \ns`[i \mbr`case o rochie

\nflorat` [i o p`l`rie de paie de culoare deschis` [i strângea sub

bra] un co[ mare care con]inea costumul de baie dintr-o pies`,

creme solare [i prosopul.

|n acea diminea]`, trezindu-se, descoperise \n sfâr[it prin

hublou decorul fastuos al acestei prime insule din Caraibe. Foarte

agitat` la ideea de a-[i petrece ziua liber` \ntr-un loc atât de idilic,

se ridicase \n grab`. 

Cerul de un albastru-intens, cocotierii imen[i care se leg`nau \n

voia vântului, toate culorile tropicelor p`reau s-o invite s` li se

al`ture cât mai repede.



Arunc` o privire pe furi[ la ceasul unui domn b`trân care trecea
prin fa]a ei. Era deja ora zece, sau aproape! Hector \i propusese \n
ajun s` se \ntâlneasc` acolo la ora nou` [i patruzeci [i cinci [i nu
se vedea nic`ieri. Totu[i, era foarte sigur` c` nu se \n[elase!

Pe timpul nop]ii, \mp`r]ise garda cu doctorul Gray. Fusese
chemat` de dou` ori, prima dat` spre miezul nop]ii pentru a face
un pansament unuia dintre buc`tarii vasului, care se t`iase la mân`
preparând o mâncare, [i a doua oar` la patru diminea]a, pentru a
se ocupa de un pasager care suferea de stomac. Atunci, preferase
s` r`mân` pu]in \n camera vecin` pentru a supraveghea evolu]ia
st`rii bolnavului [i dup` aceea dormise pu]in.

Jennie scruta \mprejurimile, pentru a \ncerca s`-l z`reasc` pe
Hector. Nu, nu se \n[elase asupra locului, nici a orei! Oare ce se
\ntâmplase? O urgen]`? Se aplec` pentru a spiona intrarea
coridorului care ducea la serviciul de s`n`tate. Doctorul Gray \l
externase \n zori pe pacientul din timpul nop]ii, care p`rea c` se
sim]ea mult mai bine. Oare ce problem` putuse ap`rea dup`
plecarea lor?

|[i aminti brusc c` nu-l v`zuse pe Hector \n ajun la cin`, nici \n
acea diminea]` la micul dejun. |ncepuse s` se \ngrijoreze serios,
când brusc, \l v`zu ap`rând cu un zâmbet larg pe buze. Dar nu era
singur! O tân`r` femeie \nalt`, blond`, foarte sofisticat`, se
atârnase de bra]ul lui ca [i când se temea s` nu-i fie luat. |n timp
ce se apropiar`, Jennie recunoscu brusc starul platinat care-i
aruncase lui Anthony Gray o ochead` ucig`toare \n ziua \mbarc`rii.
A[adar, reu[ise s` atrag` \n plas` unul din b`rba]ii \n uniform` la
care p`rea s` viseze!
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Hector o z`ri pe Jennie [i se mul]umi s`-i adreseze o privire
complice trecând prin fa]a ei, destinat` cu siguran]` s-o fac` s`-l
ierte c` tr`sese chiulul. Apoi se \ntoarse u[or ridicând din umeri,
ca pentru a ar`ta c`-i p`rea r`u, dar c` situa]ia \i sc`pase de sub
control!

Jennie r`mase o clip` uluit`. Din fericire pentru ea, farmecul
doctorului Mendez o l`sase complet rece; dar se bucurase la ideea
acelei zile pe uscat! Hector p`rea s` cunoasc` perfect insula [i-i
promisese s`-i serveasc` de ghid. Oare ce va face acum?

Nu-i mai r`mânea decât s` se \ntoarc` \n cabin` pentru a lua
pliantul pe care i-l \nmânase doctorul Gray, astfel \ncât s` fac`
singur` vizita. |nt`rit` de aceast` idee, porni pe coridor, când se
afl` nas \n nas.... chiar cu medicul! Acesta avea un zâmbet ironic \n
col]ul gurii.

– Presupun c` Hector a uitat s`-]i spun` c` asear` a descoperit
femeia acestor s`pt`mâni la Clubul Marinarilor?

– Ei bine, da... S` [tii c`-mi este perfect egal, dar ar fi putut
totu[i s` contramandeze \ntâlnirea! Spune-mi, ce este de v`zut pe
insul`?

– |n niciun caz nu trebuie ratat Horseshoe Bay, care, dup`
p`rerea tuturor, este cea mai frumoas` plaj` din arhipelag. Se afl`
\n parcul South Shore, unde merge autobuzul pe care-l z`re[ti
acolo jos, la r`spântie. Dup` p`rerea mea, prietenul nostru Hector
\[i va duce cucerirea la Elbow Beach, cel mai elegant loc din
regiune.

– Mul]umesc pentru sfaturi. M` voi duce s` iau pliantul turistic
din cabina mea.
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– A[teapt`... N-ai dormit foarte mult noaptea trecut`, nu-i a[a?
– Nu, este adev`rat.
– Ar fi mai bine s` te duci s` te odihne[ti [i s` amâni vizitarea

insulei pentru mâine.
– Dar va fi rândul meu de gard` pe vapor....
– Ai putea s` schimbi cu Tilly, dac` ea nu vede niciun

inconvenient. Ast`zi n-am nevoie de ea; pot s`-i dau ziua liber` [i
te va \nlocui mâine. Jennie ezit` o clip`, dar ideea \i p`ru
conving`toare. Anthony nu-i a[tept` r`spunsul.

– Dac`-mi permi]i, relu` el, voi lua cu pl`cere locul lui Hector
mâine, pentru a te conduce pân` la Horseshoe Bay.

– Adev`rat? N-a[ vrea s` te plictisesc....
– Am parcurs atât de des aceast` insul` singur, \ncât a[ fi

\ncântat s` fiu m`car o dat` \nso]it.
Anthony \[i subliniase fraza cu un oftat care o intrig` mult pe

Jennie. De ce oare \i f`cea aceast` confiden]`? N-avea ocazia, ca
Hector, s` g`seasc` u[or printre pasagerele de toate na]ionalit`]ile
tinere femei fermec`toare gata s` se plimbe \n compania sa – [i \n
plus atât de potrivite? {i dac` era voin]a sa s` r`mân` singur,
pentru ce motiv \i adresa ei aceast` propunere?

Avu brusc intui]ia c` pentru el era vorba de un act important.
Ca [i când, prin aceast` hot`râre subit`, punea cap`t unei perioade
\ntunecate din via]a sa... Dar poate acest fapt nu era decât \n
imagina]ia sa. |n realitate, era mai degrab` ceea ce c`uta ea s`
realizeze. |[i dorea s`-[i umple existen]a cu chipuri noi, s` g`seasc`
\nso]itori simpatici care s` vin` s` alunge vechile fantome ale
trecutului.
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Se duser` imediat la serviciul de s`n`tate, pe care Tilly de-abia
\l deschisese. Tân`ra infirmier` fu \ncântat` c` putea s`-[i vad` de
ce-i f`cea pl`cere [i accept` f`r` reticen]e s` lucreze a doua zi.
Dup` plecarea sa, Jennie se a[ez` la birou, pentru a consulta câteva
hârtii administrative. Vaporul se golise, a[a c` diminea]a va fi
probabil foarte lini[tit`.

Prima consulta]ie fu cea a p`rin]ilor Wolsky. Anthony Gray \i
primi cu amabilitate [i-l felicit` pe micul Jonathan pentru curajul
s`u.

– Te vom putea elibera de acest bandaj incomod, b`iatul meu!
Examin` cu aten]ie bra]ul copilului. Acesta din urm` nu se ar`t`

deloc speriat [i gesticula vesel. |n schimb, tat`l s`u mai ar`ta câteva
semne de \ngrijorare.

– Trebuie s`-i supraveghem jocurile, doctore? F`r` \ndoial`,
cotul va r`mâne fragil un anumit timp, presupun....

– Nu \n mod special. Apa de mare \i va face foarte bine. A[a c`
duce]i-l la plaj` – cu p`l`rie [i un strat bun de crem` solar`,
desigur. O zi bun` tuturor!

Dup` plecarea lor, orele trecur` f`r` alt` vizit` pân` la ora
treisprezece. Jennie hot`r\ s` m`nânce rapid de prânz [i s` se duc`
\n cabin` s` doarm` pu]in, cum o sf`tuise Anthony. Nava era tot
mai pustie [i nu va mai fi nevoie de asistent` \nainte de \ntoarcerea
pasagerilor, pe la ora [aptesprezece.

Se trânti pe pat [i dormi f`r` \ntrerupere pân` sun` ceasul
de[tept`tor. Apoi, pe deplin ref`cut` de aceast` siest`, se hot`r\ s`
se duc` la post. De data aceasta, sala de a[teptare a serviciului de
s`n`tate era plin`. Trei persoane c`zuser` de pe stânci. Al]ii
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veniser` ca urmare a unor indispozi]ii diverse, datorate unor prea
lungi expuneri la soare. Unul dintre ei, un tân`r canadian numit
Steve Waxman, care adormise pe plaj` dup` ce b`use prea mult`
bere, se afla \ntr-o stare de deshidratare avansat`. Trebui s` fie
internat \ntr-una din camere pentru a i se pune perfuzie.

Pu]in \nainte de ora dou`zeci, se putu \n sfâr[it ridica [i duce \n
cabin`. Anthony profit` de plecarea sa pentru a \nchide serviciul.

– Trebuie s` ne a[tept`m la alte cazuri de acest gen \n timpul
serii, spuse el. Simptomele nu se manifest` \ntotdeauna imediat.

– Ei bine, dac` trebuie, voi veni s` te secondez.
– Lini[te[te-te: \n general, totul intr` \n normal pe la miezul

nop]ii. Oricum, vei avea timp s` te odihne[ti.
|n realitate, previziunile doctorului Gray se dovedir` mai

degrab` pesimiste, deoarece ultimul pacient al serii se \ntoarse la
activit`]ile sale pe la orele dou`zeci [i trei. Dar un apel o trezi pe
Jennie \n zori. Unul dintre ucenicii buc`tari se arsese preparând
cafeaua echipajului.

R`s`ritul de soare pe insule era un spectacol de neuitat. Jennie
se delect` cu el \nainte de a se \ntoarce \n cabin`. Dorea s`-[i mai
acorde dou` sau trei ore de somn, ca s` fie \n form` deplin` pentru
a-[i \ncepe ziua sa liber`!

Pe la ora zece, dup` un du[ rapid, se gr`bi s`-[i preg`teasc`
geanta de plaj` – f`r` s` uite bine\n]eles s` ia o crem` solar` de
mare protec]ie, deoarece vederea prejudiciilor cauzate de soare
pacien]ilor din ajun o avertizase suficient asupra pericolului.
Ajungând la ascensor se afl` nas \n nas cu Hector. Acesta arbor`
imediat un aer poc`it, care contrasta cu privirea care-i râdea.
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– Oh, Jennie, bun` ziua! Mul]umesc pentru ieri! Eram sigur c`
vei \n]elege situa]ia.

Jennie \i adres` un zâmbet ironic.
– Sper c` ai petrecut o zi pl`cut`.
– Oh, da! Corinne [i cu mine avem multe puncte \n comun....
– Ce p`cat pentru tine c` trebuie s` lucrezi ast`zi!
– Te \n[eli, Jennie. |mi iubesc meseria. Vezi, toate particip` la

fericirea de a tr`i. Sunt un b`rbat foarte pasionat.
– Oh, \n]eleg. {i pasiunea pentru via]` nu-]i las` nici m`car

timpul de a contramanda o \ntâlnire, nu-i a[a?
Hector prefer` s` ia remarca râzând.
– S` nu-mi spui c` regre]i! De fapt, visai s` te afli \ntre englezi,

cu dragul t`u Anthony Gray! Iat`-l, la timp!
Se aplec` la urechea ei \nainte de a intra \n ascensor.
– Vei putea petrece o zi “englezeasc`” de neuitat bârfind ace[ti

str`ini grosolani!
Jennie nu avu r`gazul s`-i r`spund`. Anthony se apropia de ea

zâmbind.
– V`d c` e[ti gata. Atunci, s` mergem!
Agasat` \nc` de ironiile lui Hector, tân`ra femeie \l urm` f`r` o

vorb` pân` pe chei, unde trebuir` s` \ndeplineasc` formalit`]ile de
vam`, \nainte de a putea ajunge la plaj`. Anthony o privi brusc,
râzând. Surprins`, Jennie \i arunc` o privire suspicioas`.

– Ce s-a \ntâmplat? Nu v`d nimic nostim....
– Tu e[ti nostim`! M` \ntreb ce ]i-a putut spune Hector când 

te-a p`r`sit adineauri, pentru a face o asemenea min`!
Jennie lu` un aer [i mai furios.
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– Oh, [i-a permis pur [i simplu s` m` insulte, pe tine [i pe
mine, ca [i pe to]i compatrio]ii no[tri reuni]i!

– Serios?
Jennie scutur` din cap.
– Nu, admit c` exagerez pu]in. Dar se comport` \ntr-o manier`

atât de impertinent`, atât....
Anthony \ncepu s` râd` din toat` inima.
– S-ar spune c` e[ti furioas`! Cred c` toate astea nu merit`

osteneala. Trebuie s`-l iei pe Hector a[a cum este. Te vei obi[nui
repede cu el, vei vedea.

– Este adev`rat, am gre[it enervându-m`. Nu trebuie s` stric o
zi atât de frumoas`!

– |n tot cazul, descop`r c` nu-]i lipse[te caracterul, Jennie! Ai
noroc, s` [tii! Asta probabil \]i permite s` faci fa]` multor dificult`]i
\n via]`....

– Din p`cate, nu \ntotdeauna. Sunt la fel de vulnerabil` ca
oricine, cel pu]in \n ceea ce prive[te lucrurile serioase.

Cum rosti aceste cuvinte, nu se putu \mpiedica s` se gândeasc`
la decesul lordului Peter Farrow [i mai ales.... la Ralph. Dar nu era
cazul s` revin` asupra amintirilor triste! Ar`t` cu mâna orizontul de
un albastru de vis.

– |mi pare c` timpul este [i mai frumos decât ieri!
– Da, c`ldura este mai pu]in umed`. Este vremea ideal`! Vino,

vom face turul insulei pe scuter.
Jennie \l privi cu groaz`.
– Cum? Nici nu se pune problema! Nu ]in s`-mi termin

croaziera \n mii de buc`]i!
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– Nu te teme, sunt familiarizat cu el [i sunt foarte prudent. {i
vom purta c`[ti....

Cum Jennie avea o min` care exprima \ndoial`, Anthony o duse
pu]in mai departe pe plaj`. Ajunser` curând \n apropierea unui
stand de \nchirieri de vehicule pe dou` ro]i [i \n acea clip`, f`r` s`
[tie cum, Jennie se afl` c`lare pe un vehicul ro[u cu alb care vuia
deja sub mâinile pricepute ale \nso]itorului s`u.

– }ine-te bine!
– De ce?
– Prinde-]i bra]ele \n jurul taliei mele!
Dup` o ezitare u[oar`, Jennie \[i trecu bra]ele \n jurul lui cu un

gest hot`rât [i non[alant.
– Nu, nu a[a. Strânge-m` mai tare, altfel vei fi aruncat` la

primul viraj! {i sprijin`-]i fa]a pe spatele meu! S` nu-]i fie team`!
Tân`ra femeie nu-i putu r`spunde c` nu numai teama era cea

care o paraliza, ci faptul c` se afla atât de brusc cu el \ntr-o pozi]ie
atât de intim`! Totu[i, era mai rezonabil s`-i urmeze sfaturile.
Strânse degetele pe centura blugilor conduc`torului, \n timp ce-[i
puse obrazul pe c`ma[a de bumbac fin, impregnat` de c`ldura
pielii lui.

Scuterul demar` \n tromb`. Era evident c` Anthony [tia s` se
foloseasc` perfect de el, f`r` s`-[i asume nici cel mai mic risc. Se
\ndep`rtar` curând de plaja invadat` de mul]ime [i trecur` de
ultimele locuin]e ale micului ora[ Hamilton.

Pornir` pe un drum care [erpuia pu]in. |n timp ce Anthony lua
cu \ndemânare numeroasele viraje, Jennie \i sim]ea mu[chii
spatelui contractându-se sub propriul trup. Nu mai [tia foarte bine
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ce sentiment, de team` sau de tulburare, o f`cea s` tremure ca o
copil`.

Trecur` prin fa]a unei cl`diri \nalte, pe frontonul c`reia tân`ra
femeie putu descifra o inscrip]ie: "King Edward Memorial
Hospital". Apoi o luar` de-a lungul unui [ir de case \ncânt`toare,
pe jum`tate ascunse \n tufi[uri enorme de hibiscus, ale c`ror flori
r`spândeau un parfum foarte suav, care ajungea la ei \n valuri,
\mbinat cu briza marin`.

Culorile pastel ale zidurilor [i ferestrelor se \mbinau perfect cu
cre[terea vegeta]iei. Era o vedere \ncânt`toare, care se prelungea
pân` la punctul sudic al insulei, unde hotelurile o \nlocuiau brusc,
\n mijlocul unui parc mare, acoperit de o luxuriant` planta]ie de
palmieri. |n acea clip`, Anthony o lu` pe un drum mic, m`rginit de
eucalip]i, care p`rea c` ducea la mare.

Ajunser` pe o esplanad` mare, m`rginit` de un gard viu, unde
scuterul fu parcat \ntr-un loc rezervat. Jennie puse picioarele pe
p`mânt, cl`tinându-se pu]in. Anthony se gr`bi s-o ajute s`-[i scoat`
casca.

– Cum te sim]i? }i-a trebuit un oarecare timp s` te relaxezi.
– Este prima dat` când urc pe acest gen de vehicul.
Bine\n]eles, nu-i putea m`rturisi adev`ratul motiv al tulbur`rii

sale... Medicul o conducea deja spre gardul verde \n spatele c`ruia
se \ntindea o plaj` imens`. Jennie scoase un strig`t de admira]ie \n
fa]a spectacolului care i se oferea. Nisipul roz, cât vedeai cu ochii,
forma cu albastrul oceanului un contrast minunat.

Tân`ra femeie se gr`bi s`-[i scoat` sandalele pentru a p`[i cu
\ncântare pe acel covor m`t`sos f`cut dintr-un praf de corali cernut
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de mare la nesfâr[it. Nu putu rezista dorin]ei de a lua un pumn
\ntre degete, dar briza u[oar` i-l fur` aproape imediat.

Brusc, nu mai avea decât o dorin]`: aceea de a se arunca \n
valurile albastre [i albe care veneau s` ude plaja la câ]iva metri de
ea. |[i desprinse foarte repede rochia u[oar` din bumbac \nflorat,
r`mânând \ntr-un costum de baie dintr-o pies`, foarte decoltat \n
spate, de o frumoas` culoare violet, care contrasta \n mod
impresionant cu pielea de culoare deschis`. Anthony \i arunc` o
privire competent`.

– Nu uita crema solar`! Suntem prea aproape de ecuator
pentru o piele atât de delicat` ca a ta.

Jennie profit` de ocazie pentru a se \ntoarce de la \nso]itorul
s`u, care \[i descheia f`r` s` se gr`beasc` primii nasturi de la
c`ma[`. |n timp ce scotocea \n po[et` pentru a-[i g`si tubul cu
crem`, nu putu totu[i evita s`-l vad` sco]ându-[i blugii,
descoperind ni[te picioare de sportiv acoperite pe jum`tate de
bermudele negre de baie.

Dar oare de ce \l observa astfel cu coada ochiului? Era absolut
ridicol`! Toate astea din cauza cursei pe scuter, care fusese totu[i
foarte pu]in romantic`, datorit` zgomotului motorului [i a c`[tilor
incomode! {i acum, culmea groz`viei, iat` c`-i lua din mâini crema
solar` pentru a o unge, \n ciuda protestelor sale!

– Ai uitat omopla]ii! o dojeni cu amabilitate.
Calvarul lui Jennie nu se terminase. |ntr-adev`r, cum s` refuze

s`-i fac` acela[i serviciu lui Anthony, când i-l cerea? Trebui s`
respire profund \nainte de a-i masa la rândul s`u spatele cu crem`.
Se sim]ea \ns` atât de vulnerabil`....
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Foarte ferici]i, se repezir` curând \n valuri ca doi adolescen]i [i
Jennie nu \ntârzie s`-[i uite tulburarea. Temperatura apei era
admirabil`, soarele nu ardea \nc` prea puternic... Era paradisul!
Jennie nu se sc`ldase \nc` niciodat` \ntr-o mare de un albastru atât
de intens [i de transparent.

– Am impresia c` \not \ntr-un cocteil cu curaçao! exclam`
Jennie.

– O "Lagun` albastr`"?
– Da!
– Ai \ncercat deja o "Perl` de jad?"
– Nu, ce este?
– Ah, ah, mister! Te voi face s` gu[ti chiar \n seara aceasta, la

bar! Are exact culoarea pe care o ia oceanul la apusul soarelui.
Jennie râdea \n hohote. Oare de cât timp nu se mai amuzase

astfel? Conversa]ia lor p`rea complet aiurit`, dar ce bine era!
Plonj` \n adâncul apei [i \ncepu s` \noate razant peste nisipul roz.
Apoi reveni la suprafa]` cu un aer atât de uimit, \ncât Anthony \i
f`cu complice cu ochiul.

– Facem o \ntrecere?
– De acord! Pân` la geamandura galben`!
Se jucar` astfel mult timp, ca doi copii, \nainte de a ajunge,

epuiza]i, la prosoapele \ntinse pe nisip. Se bucurar` \ndelung de
c`ldura razelor de soare pe pielea ud`. |n cele din urm`, Anthony
se ridic` pe coate pentru a se apleca spre Jennie.

– Ce-ai spune de o mic` plimbare de-a lungul plajei, cu o oprire
pentru picnic pe stânci?

– Este o idee genial`!
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Tân`ra femeie constat` c` avea costumul de baie aproape uscat.
Doar câ]iva pa[i prin soare [i va putea s` \mbrace rochia! Pornir`
de-a lungul plajei, care devenea tot mai aglomerat` pe m`sur` ce
se apropiau de hotelurile de pe fâ[ia \ngust` de nisip, care \nainta
\n mare. Dar când trecur` de ele, ajunser` curând \ntr-un golf mic
stâncos, lipsit de turi[ti.

– Suntem la Stonehole Bay, o anun]` Anthony. Ne vom putea
a[eza pe marginea acestei grote, ce crezi?

Jennie aprob` cu entuziasm. Medicul scoase din geanta
frigorific` mai multe sandvi[uri foarte apetisante [i chiar o
pr`jitur` de ciocolat` pe care unul dintre buc`tari o pusese
deoparte special pentru ei. Umbra r`coroas` a stâncilor fu
binevenit`, deoarece c`ldura devenise torid`.

Pentru Jennie fu una dintre cele mai delicioase mese pe care le
luase vreodat`. Desigur, mâncarea era u[oar`, dar peisajul p`rea
ie[it dintr-un vis. {i prezen]a unui \nso]itor atât de pl`cut ca
doctorul Gray, nu f`cea decât s` adauge pl`cere clipei. Schimbar`
cuvinte u[oare [i nostime, f`r` importan]`; treptat, \ntre ei se
instal` o tandr` complicitate.

– Vrei s` vizitezi restul insulei?
– Pe canicula asta? Ar fi o nebunie! Nu ]in s` ajung pe

"Leeward" \n starea \n care i-am v`zut pe pacien]ii no[tri asear`!
– Atunci, s` ne \ntoarcem s` ne sc`ld`m. Apoi vom merge pe

sub [irurile de palmieri pentru a ajunge la plaja unde am l`sat
scuterul.

– Sper c` va mai fi acolo!
– Ia te uit`, credeam c`-l dete[ti!
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– Nu, deloc! La \nceput nu m` sim]eam foarte \n largul meu,
este adev`rat. Dar apoi, m-am obi[nuit. Este \ntr-adev`r un mijloc
simpatic de a vizita insula!

– Serios? M` \ntreb dac` e[ti sincer`...
Jennie se ridic` râzând [i dup` o baie lung`, pornir` pe drum

\n sens invers. Se aflar` curând la Horseshoe Bay. L`sându-[i
\nc`l]`rile pentru a merge pe nisip, Jennie avu surpriza s`-[i ard`
t`lpile picioarelor.

– Uf! Ne vom pr`ji! S` fugim repede \n mare!
Era gata s`-[i pun` planul \n aplicare, când z`ri brusc la câ]iva

pa[i de prosoapele lor un tân`r b`rbat cu fa]a stacojie, pe care-l
recunoscu imediat.

– Dar.... este pacientul nostru canadian, Steve Waxman! Este
nebun s` se expun` astfel, dup` insola]ia de ieri!

– |ntr-adev`r, este complet incon[tient! A adormit la soare.
– F`r` \ndoial`, se afl` acolo de un anumit timp, deoarece p`rul

\i este uscat.... Trebuie s`-l trezim. Cu atât mai r`u dac` ne ia drept
ni[te persoane care-i stric` pl`cerea!

– Ai dreptate, m` duc la el.
|n timp ce-l urm`rea din ochi pe Anthony care se apropia de

turistul imprudent, Jennie \[i deschise tubul de crem` solar`, lu` o
alun` de spum` \n mân` [i \ncepu s` se maseze pe bra]e [i pe
piept. Dialogul dintre cei doi b`rba]i \i p`ru furtunos. Câteva
secunde mai târziu, Anthony se \ntoarse scuturând din cap.

– Ce ]i-a spus?
– S`-mi v`d de treab`!
– Dar chiar este treaba ta, nu i-ai spus?
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– Ba da, desigur, totu[i, dup` toate aparen]ele, nu este [i
p`rerea lui! {i când l-am \ntrebat dac`, dup` sfaturile noastre, cel
pu]in a evitat alcoolul ast`zi, mi-a replicat cu mândrie c` a b`ut
bere la prânz, dup` cum obi[nuie[te!

– Sper c` s-a uns cel pu]in cu o crem` protectoare....
– |n niciun caz! Este acoperit cu ulei din cap pân`-n picioare!

|i este foarte team` c` nu se \ntoarce bronzat....
– Dac` va continua, se va \ntoarce cu bandaje peste tot!
– Are propria teorie. 
Crede c` o insola]ie se trateaz` cu un du[ cald [i o bun` crem`

hidratant`.
– Dumnezeule! Dar ce putem face pentru el? Nu este totu[i un

copil!
Anthony se mul]umi s`-i r`spund` printr-o ridicare din umeri

\nainte de a o invita s` alerge pân` \n ap`. |l urm` cu pl`cere, dar
baia fu mai pu]in vesel` decât precedentele. Amândoi se gândeau
la incon[tien]a tân`rului canadian, pe care cu siguran]` \l vor avea
de \ngrijit \n curând.

|ntorcându-se la prosoape, v`zur` c` tân`rul b`rbat se \ntorsese
pe burt`, pentru a-[i expune spatele la soare. Dar se ferir` s`-i mai
dea sfaturi. Anthony se limit` la a ridica ochii spre cer cu un aer
neputincios.

– Sunt ni[te du[uri pu]in mai departe. Am putea merge s` ne
r`corim \nainte de a porni la drum.

– Ce idee bun`!
– Nu prea speriat` de perspectiva unei noi curse pe scuter?
– Câtu[i de pu]in, te asigur!
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Dup` ce-[i adunaser` lucrurile, trebuir` s` treac` foarte
aproape de pacientul lor recalcitrant, a c`rui culoare amintea tot
mai mult de cea a homarilor care tronau \n fiecare sear` pe
bufetele de pe "Leeward". Jennie d`du din cap cu un aer dezolat.

– Ce prostie!
Se \ndreptar` spre du[uri, dar de-abia ajunser` acolo c` un

american gras, care gâfâia, \i ajunse din urm` speriat.
– Sunte]i medicul [i infirmiera de pe "Leeward?"
– Da...
– Exist` acolo un tân`r b`rbat care v` solicit`. M-a trimis s` v`

caut. Pare foarte bolnav!
Jennie [i Anthony b`nuir` imediat despre cine era vorba. Se

\ntoarser` din drum \n fug`, nelini[ti]i s` afle \n ce stare se afla
pacientul lor foarte \nc`p`]ânat....
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Capitolul 4

– |mi pare r`u pentru tine, Jennie.. Ziua ta liber` s-a \ntâmplat

s` fie scurtat`.

Jennie \i adres` doctorului Gray un zâmbet complice.

– La fel [i a ta!

– Nu este acela[i lucru. 

Eu cuno[team deja Bermudele.

– Cel mai important este c` ne-am dus la bun sfâr[it treaba.

Când \[i reg`siser` pacientul canadian pe plaj`, arzând de febr`

[i cu gre]uri, se gr`bir` s` fac` s` fie transportat pân` la vapor,

pentru a-i administra tratamentul de urgen]` pe care-l necesita

starea sa. Era cazul s` ac]ioneze, deoarece nivelul de deshidratare

atins de tân`rul b`rbat imprudent era deja foarte avansat.

Acum, \ngrijorarea li se domolise. Steve Waxman era scos din

necaz, iar ei se vor putea odihni pu]in. Amândoi \[i \mbr`caser` \n

grab` hainele peste costumele de baie. Jennie \ncepuse s` simt`



u[oara \n]ep`tur` a s`rii dispuse pe piele [i nu visa decât un lucru:
s` poat` ajunge \n cabina sa [i s` fac` un du[ rece.

Anthony o privi [i o tachin`.
– Erai superb`, pe scuter!
– Oh, nu eram prea lini[tit`. Mi-a fost foarte greu s` urmez

ambulan]a. Ai ajuns \n port mult \naintea mea!
– Mul]umesc totu[i c` te-ai ocupat de el. Nu-l puteam l`sa pe

Steve singur \n ambulan]`.
– Crezi c`-[i va reveni f`r` sechele din acest traumatism?
– Arsurile superficiale se vor cicatriza, dar pentru a ne

pronun]a asupra consecin]elor interne, va trebui s` a[tept`m
câteva zile. Ar fi trebuit s`-l oblig`m s` p`r`seasc` plaja \nc` de
când am sosit!

– Nu erai \n m`sur` s-o faci. L-ai avertizat destul.
Sosirea lui Hector \i \ntrerupse.
– Acum pute]i s` pleca]i. Tilly [i cu mine ne vom ocupa de

Steve. Nu uita]i c` este rândul nostru de gard`!
Anthony p`rea c` ezit` \nc`.
– Poate ar fi mai bine s` r`mân. M` simt r`spunz`tor pentru ce

i s-a \ntâmplat acestui tân`r.
– Este ridicol, Tony! Face]i-mi pl`cerea [i pleca]i, nu este decât

ora [aisprezece. |ntoarce]i-v` s` v` plimba]i pu]in amândoi.
Anthony se \ntoarse spre Jenny.
– Ce spui?
– Mi-ar pl`cea s` fac mai \ntâi un du[.
– Desigur! Ai nevoie s` te odihne[ti pu]in. Ai dus scuterul

\napoi?
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– Nu, n-am avut timp. L-am l`sat pe puntea inferioar`, \n grija
unui matelot.

– Foarte bine. Vom relua [i ne vom continua turul insulei. |]i
propun s` mergem s` cin`m pe coasta de vest. Este foarte diferit,
vei vedea.

– Voi fi \ncântat`, dac` \mi acorzi o jum`tate de or` pentru a m`
preg`ti.

– Nu te gr`bi [i f`-te frumoas`.
– Nu te a[tepta s` m` vezi \n rochie de sear`!
– Pe un scuter, ar fi original!
Jennie se \ndep`rt` râzând, dar \[i auzi brusc numele, rostit pe

un ton afectuos.
– Jennie! Mai ales s` nu ui]i s` bei câteva pahare mari cu ap`.

{i nou` ne-a fost foarte cald.
Impresionat` de solicitudinea sa, \i adres` un mic semn din

mân`, \nainte s` dispar` pe culoarele \nguste.
|ndat` ce ajunse \n cabina sa, tân`ra femeie se dezbr`c` pentru

a se gr`bi sub du[. Câteva secunde mai târziu, auzi prin peretele
sub]ire care o desp`r]ea de cabina vecin`, vocea lui Anthony care
telefona la oficiu pentru a-i aduce o sticl` cu ap`. A[adar, erau
vecini! |nc` nu avusese ocazia s`-[i dea seama.

Curând, \l auzi [i pe el f`când du[. Era tulburat` stupid la ideea
prezen]ei sale atât de aproape – ca [i când o putea vedea prin
perete! Se gr`bi s` \nchid` robinetele [i se refugie \n halatul de
baie plu[at. 

Dup` ce \nchise u[a b`ii minuscule, se sim]ea mai calm`. |i mai
r`m`seser` câteva minute s` se odihneasc` pu]in [i se bucur` de
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ele, \ntins` pe pat, leg`nat` de balansul navei. Curând se sim]i
complet preg`tit` pentru o nou` plimbare \n jurul insulei.

Opt` pentru ni[te pantaloni din pânz` alb`, destul de strâm]i
pentru a nu o jena pe scuter [i destul de elegan]i pentru a petrece
seara \ntr-un restaurant pl`cut. Vesta u[oar` asortat`, ajustat` pe
talie, r`mase deocamdat` \nnodat` \n jurul mijlocului, peste
tricoul f`r` mâneci. Dar când c`ldura va fi mai potolit`, cu
siguran]` \i va aprecia confortul [i elegan]a.

Privirea admirativ` pe care i-o arunc` Anthony când \l \ntâlni, o
mul]umi pe deplin. Dup` toate aparen]ele, \[i alesese bine ]inuta!
Totu[i, el se ab]inu de la orice compliment verbal. Pudoare?
Timiditate? Jennie ar fi apreciat un mic cuvânt m`gulitor... Ralph
nu pierdea niciodat` ocazia s`-i comenteze toaletele. |n cea mai
mare parte a timpului o felicita, dar uneori \i [i critica alegerea. Dar
de ce oare \l comparase astfel pe Anthony cu fostul s`u logodnic?
Era a doua oar` când se surprindea stabilind ciudate paralele \ntre
ei. Era complet stupid! |i adres` medicului un zâmbet radios.

– Unde mergem?
– Spre vest. Vom urma drumul vechiului port, apoi vom

continua pân` la fostele docuri regale, care merit` o privire. Dup`
aceea vom cobor\ pe Somerset, unde [tiu un mic restaurant cu o
teras` spre mare....

– Or avea [i crustacee \n meniu?
– Bine\n]eles! Haide, la drum!
Coco]at` din nou \n spatele scuterului, Jennie \[i trecu bra]ele

\n jurul taliei \nso]itorului s`u. Plimbarea i se p`ru \ncânt`toare.
Acum se sim]ea foarte \n largul ei pe micul vehicul care evolua cu
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mândrie pe drumurile \nguste, m`rginite de o vegeta]ie bogat` [i
de case vechi colorate, cu largi verande \nflorite. Anthony se
\ntoarse u[or.

– Te deranjeaz` vântul?
– Nu.
– Nu te plictise[ti prea tare?
– S` m` plictisesc! Ar trebui s` fiu \ntr-adev`r blazat`.
|n realitate, cursa i se p`ru atât de scurt`, \ncât fu foarte mirat`

v`zându-l pe Anthony parcând micul vehicul pe dou` ro]i \n
apropierea vechilor docuri regale.

– Oare am ajuns deja?
– Da. Prive[te. Tot perimetrul vechilor docuri a fost renovat [i

amenajat \n magazine [i restaurante. Exist` chiar un muzeu
maritim.

Petrecur` mult timp r`t`cind prin fa]a vitrinelor [i Jennie \[i
promise s` revin`, dac` avea ocazia, pentru a intra \n magazinele
de bijuterii artizanale, ceea ce n-avea timp s` fac` imediat. Anthony
arunca frecvent privirea la ceas.

– Am f`cut rezervare pentru ora opt, \i explic`.
– Bine, \n acest caz, s` mergem.
– }i-ar fi pl`cut s` r`mâi ceva mai mult aici, nu-i a[a?
– Nu, voi reveni alt`dat` pentru a face cump`r`turi. Nu te

preocupa de mine!
– |mi pare r`u....Se privir` râzând brusc. Anthony d`du din cap.
– Ce politico[i suntem amândoi!
Nota de umor complice pe care o citi \n ochii s`i, o f`cu s`

ro[easc`. Ce prostie! De ce oare se sim]ea brusc atât de tulburat`?
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Pentru prima dat` se surprinse regretând prezen]a lui Hector, ale
c`rui glume prietene[ti o amuzau f`r` niciun echivoc. Dac` i-ar fi
putut \nso]i, situa]ia ar fi fost mai simpl`... |ncepuse s` se \ntrebe
dac` f`cuse bine acceptând s` cineze singur` cu Anthony. Mai ales
c` [i acesta se afla, dup` cum avea intui]ia, \ntr-o perioad` de
fragilitate afectiv`...

Jennie scutur` din cap, str`duindu-se s` râd`.
– N-am mâncat crustacee de foarte mult timp! Simt c` voi

mânca bine!
|n mai pu]in de zece minute, se aflau \n golful Somerset, \n fa]a

unui han fermec`tor, deja foarte aglomerat. {eful de sal` \naint` \n
\ntâmpinarea lor [i le adres` un salut politicos, dar când Anthony
\[i spuse numele, se \ncrunt` imediat.

– |mi pare r`u, domnule. A]i \ntârziat zece minute [i am dat
deja masa dumneavoastr` altcuiva... Va trebui s` a[tepta]i o
jum`tate de or`.

Jennie v`zu maxilarele \nso]itorului s`u \ncordându-se ca \n
ziua când \l \ntâlnise prima dat`. |i puse mâna pe bra], \ntr-un gest
lini[titor.

– Dac` am face pân` atunci o mic` plimbare? \i propuse pe un
ton vesel. Anthony p`ru s` se relaxeze pu]in.

– Nu, s` mergem mai degrab` s` ne a[ez`m la bar. Vei putea
gusta acel faimos cocteil despre care ]i-am vorbit!

Se instalar` \ntr-un col] al s`lii care st`tea s` plesneasc` de plin`
ce era. Anthony p`rea foarte prost dispus.

– Cred c` acest [ef de sal` stupid ar fi putut a[tepta pu]in
\nainte de a hot`r\ c` nu vom veni!

O C~L~TORIE DE VIS 55



– Este vina mea. Am pierdut atâta timp \n fa]a vitrinelor de
bijuterii....

– A[, nu-i grav! Nu st`m r`u aici! Iat` aceast` list`.... Ezit \ntre
un Piñacolado [i o Margarita....

– Din partea mea, n-am nicio idee despre compozi]ia tuturor
acestor b`uturi misterioase! Credeam c` ai fost barman!

Anthony \i f`cu cu ochiul, ar`tând cu degetul un tabel mare
care se afla \n spatele ei.

– Lini[te[te-te, tocmai am aflat despre ce este vorba!
Jennie izbucni \ntr-un râs copil`resc.
– Eram gata s` cred c` e[ti un stâlp al barurilor!
Dup` o jum`tate de or`, erau a[eza]i tot la bar, \n fa]a paharelor

goale. Anthony \ncepuse s` dea din nou semne de ner`bdare.
– Suntem aici de mai mult de o jum`tate de or`! |ncepe s` fie

frumos!
Fu chemat [eful de sal` [i veni s` se scuze c` i-a f`cut s` a[tepte.

Masa pe care le-o rezervase va fi liber` \n zece minute, le promise.
– Permite]i-mi s` v` ofer un al doilea aperitiv, pentru a nu v`

face s` a[tepta]i, domnule.
Anthony se \ntoarse spre Jennie.
– Ce crezi? N-am face mai bine s` p`r`sim definitiv acest local

dezastruos?
Jennie \i adres` cel mai conving`tor zâmbet.
– Cred c` n-are rost s` ne sup`r`m....
Anthony se aplec` spre ea, cu un aer uimit.
– Credeam c` tu e[ti cea care ai un caracter dificil. Singur` 

mi-ai m`rturisit, nu-i a[a?
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– Doar pentru lucrurile grave! Ascult`, nu doresc un al doilea
pahar, dar.... s` mergem s` facem câ]iva pa[i afar` ne va face bine!

F`r` \ndoial`, era cea mai bun` solu]ie, deoarece Anthony era
gata s` fac` scandal. El se ridic` [i-i \ntinse mâna.

– Ai dreptate.
|i adres` [efului de sal` \ncurcat o privire glacial`.
– Vom fi aici exact \n zece minute. Sper c` vom putea \n sfâr[it

s` cin`m!
Lu` mâna lui Jennie [i o conduse spre u[`.
– Exist` un mic port de agrement la dou` minute de aici. Se pot

admira acolo cele mai frumoase iahturi din lume! {i la cap`tul
cheiului, apusul de soare este feeric.

O luar` pe o str`du]` deja \ntunecat` care-i conduse la locul
descris de Anthony. De fapt, era vorba de un debarcader modest,
dar cele câteva ambarca]iuni care se aflau ancorate acolo, erau
toate ni[te mici minuni. Soarele nu mai era deja decât o pat`
str`lucitoare, \necat` pe jum`tate \n apele \ntunecate. Marea era
ciudat de calm`: doar o foarte u[oar` briz` parfumat` venea s`
r`coreasc` prin adieri c`ldura apusului.

Anthony [i Jennie r`maser` \ndelung t`cu]i, cu coatele
rezemate de parapetul metalic al cheiului. Jennie \[i sim]ea inima
plin` de o emo]ie ciudat`, ca \n prima sear` pe "Leeward", când
admiraser` \mpreun` valurile argintate de lun`. Se gândea c`
magia unor asemenea clipe d`dea na[tere unor primejdioase
intimit`]i \ntre ei.... Medicul se \ntoarse brusc spre ea cu un
zâmbet lini[tit.

– Mul]umesc c` mi-ai sugerat aceast` plimbare, Jennie. 
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M-am enervat cam proste[te la bar, adineauri. Este adev`rat c`
uneori nu mai [tiu dac` este mai bine s` m` \ndârjesc [i s` lupt, sau
s-o iau la fug`.

– Nu cred c` am luat-o la fug`!
– Nu, ai dreptate. Vorbeam \n general. Se \ntâmpl` ca fuga s`

fie singura ie[ire posibil` \n via]`....
– Da, este adev`rat.
Anthony o privi cu un aer pu]in surprins.
– Este ciudat, s-ar spune c` ai aceast` experien]`.
– Da, cu siguran]`....
– Trebuie s` \n]eleg oare c` angajarea ta pe "Leeward" este

tocmai un fel de fug`?
– Da, evident.
– De ce "evident?"
– Nu crezi c` jum`tate din oamenii de pe vapor sunt acolo

pentru a fugi de o parte din via]a lor?
Anthony d`du serios din cap.
– E[ti foarte perspicace.
– Responsabilul cu programele artistice, vânz`toarele din

pr`v`lii [i chiar destul de mul]i chelneri... Oh, to]i au motive
\ntemeiate s` fie aici: bani, pl`cerea de a c`l`tori etc. Dar ce ascund
toate acestea?

– Pari plin` de \n]elepciune.
– Mai pu]in decât a[ vrea!
– {i, dup` tine, când descoperi c` este timpul s` te \ntorci

acas`?
Jennie prefer` s` aleag` umorul pentru a r`spunde.
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– Oare cum a[ putea s` [tiu dup` patru zile de c`l`torie? Nu
sunt atât de experimentat` cum crezi!

Era timpul s` revin` la mai mult` u[urin]`. Deja mersese prea
departe cu m`rturisirea. Dar Anthony nu râdea. Brusc, o privi cu
intensitate [i Jennie se sim]i extrem de tulburat` de blânda
insisten]` a ochilor cenu[ii a]inti]i asupra sa. F`r` s` vrea se \nfior`,
dându-[i subit seama de apropierea corpurilor lor.

Pe nesim]ite, mâna]i parc` de aceea[i for]` interioar`, se
apropiar` [i mai mult unul de altul. Anthony era atât de \nalt, \ncât
automat Jennie se ridic` pe vârfurile picioarelor pentru a i se
al`tura. 

Medicul nu se aplecase \nc` asupra ei când tân`ra femeie
\nchisese deja ochii [i \ntredeschisese buzele, sigur` c` o va s`ruta.
{i \ntr-adev`r, Anthony o s`rut` u[or, diafan. Totu[i, se d`du
imediat \napoi, cuprins parc` de remu[c`ri.

– Ar trebui s` ne \ntoarcem la restaurant, altfel iar vor da masa
noastr` altcuiva.

|i mângâie u[or obrazul cu un aer melancolic, \nainte de a o
conduce pe drumul de \ntoarcere. Complet dezarmat`, Jennie \l
urm` f`r` o vorb` pân` la micul han. Pa[ii le r`sunau \n lini[te, pe
dalele vechi rotunde. Tân`ra femeie respira \nc` greu de emo]ie,
dar mai ales tulburat` de ceea ce tocmai se \ntâmplase \ntre ei.
Sim]ise c` Anthony dorise la fel de mult ca ea acel s`rut, dar o
ciudat` reticen]` \l oprise s` continue \mbr`]i[area de-abia
\nceput`....

Dar ce importan]` avea? Era mai bine astfel. Anthony se ar`tase
mai \n]elept decât ea [i avusese dreptate.
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Jennie se gândi c` n-ar fi trebuit s` schimbe acele vagi
confiden]e pe tema fugii. |mp`r]eau acum un fel de secret, care-i
lega \n mod primejdios... Tân`ra femeie nu fugise atât de departe
pentru a da din nou peste probleme sentimentale! Era stupid!

Imediat ce ajunser` la han, fur` condu[i la masa lor. Anthony
comand` \ndat` o sticl` cu vin de California pe care \ncepur` s`-l
deguste \nainte de a li se aduce un platou imens cu fructe de mare.
Dar nici apetisantul spectacol al m`rii nu fu suficient pentru a
destinde atmosfera. Jennie avea un nod \n stomac. |l l`s` pe
Anthony s`-i umple din nou paharul.

Dup` câteva minute, tân`ra femeie se sim]i mai calm`. Ochii
cenu[ii ai \nso]itorului, a]inti]i asupra ei, aproape n-o mai
intimidau. Le g`sea o nuan]` cald` [i profund`. Oare lumina aurie
a lumân`rilor le d`dea acea str`lucire nou`? Zâmbetul doctorului
Gray i se p`ru brusc atât de tandru, vocea atât de mângâietoare....

– Cum ]i se pare langusta?
– Mmm.... Este o minune! {i creve]ii! N-am mâncat niciodat`

unii atât de delicio[i. Sunt \ntr-adev`r preg`ti]i excelent.
– Din p`cate, a \nceput s` fie cam prea cunoscut`! Totu[i a

meritat a[teptarea pentru a mânca lucruri atât de bune...
– Ce regal!
– Ar trebui s` revenim, pentru a \ncerca [i celelalte mânc`ruri

de pe list`.
– Este adev`rat, vom mai avea o escal` la \ntoarcere, s`pt`mâna

viitoare, nu-i a[a?
|n ciuda simplit`]ii frazelor schimbate, Jennie avea senza]ia c`

\mp`rt`[e[te cu Anthony o clip` privilegiat`. Totu[i, fiecare era
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atent s` nu mai dezv`luie ceva din via]a sa personal`. Spuseser`
deja prea mult.... {i aceste clipe magice nu trebuia s`-i fac` s` uite
riscurile jocului. Jennie [tia c` nu trebuia s` se \ncread` \n
imagina]ia sa. Era inutil s`-[i doreasc` o mai mare intimitate cu
Anthony Gray....

Era deja târziu [i, de comun acord, dup` fructele de mare se
mul]umir` doar cu o cafea. Apoi urcar` \n [aua micului scuter
pentru a ajunge pe "Leeward". Mai mult ca niciodat`, Jennie \[i
dorea s` se cuib`reasc` lâng` spatele puternic al \nso]itorului s`u,
a c`rui c`ldur` se transmitea bra]elor [i pieptului s`u. Cursa \n
noaptea \nmiresmat` \i p`ru \nc` o dat` prea rapid`. De-abia avu
timp s` savureze aceste clipe \ncânt`toare c` ajunseser` deja la
pasarela vaporului. Anthony o ajut` s` coboare [i \ncredin]`
scuterul unui matelot tân`r de gard`.

– Nu e[ti prea obosit`?
– F`r` \ndoial` ar trebui s` fiu, dar m` simt minunat de bine.
Ridic` ochii spre silueta \nalt` a navei, ale c`rei lumini erau \n

cea mai mare parte deja stinse. Erau ascun[i \n umbra vaporului
uria[, la cap`tul cheiului pustiu. Jennie avu brusc un ciudat
sentiment de lini[te [i siguran]`, sim]indu-l pe Anthony al`turi.
R`m`sese acolo, foarte aproape de ea, \n t`cere. Dar brusc, \l sim]i
apropiindu-se \n \ntuneric. Când \i puse mâinile pe umeri, fu
str`b`tut` de un fior. {i nu \ncerc` s` reziste când trupul lui fu
lâng` al s`u [i când puse st`pânire pe buzele ei, s`rutând-o cu
pasiune.

|mbr`]i[area lor dura de minute lungi, mai \ntâi blând` [i pu]in
[ov`itoare, apoi tot mai \nfl`c`rat`. Acum, Jennie r`spundea
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aproape f`r` s` vrea gesturilor senzuale ale lui Anthony,
mângâindu-i spatele musculos, ceafa solid` [i p`rul brun, m`t`sos.
Se desp`r]ir` \n cele din urm`, cu regret parc`, respirând greu,
pu]in ame]i]i.

***

Când ajunser` pe culoarul unde se aflau cabinele lor, Jennie
[tiu c`-i va da un ultim s`rut, pe care se surprinse dorindu-l mai
mult decât orice pe lume. Anthony o lu` din nou \n bra]e, iar
tân`ra femeie i se abandon` cu \ncântare. Gesturile \nso]itorului
s`u nu mai exprimau nici cea mai mic` reticen]`, i se d`ruia \n
\ntregime s`rutând-o [i ea f`cea acela[i lucru, cu o fericire de mult
uitat`.

Anthony o strângea atât de puternic, \ncât \n acea clip` ar fi
putut disp`rea vaporul f`r` s` simt` o cât de mic` team`: bra]ele
robuste ale \nso]itorului s`u ar fi salvat-o din orice naufragiu. Dar
el se eliber` pu]in câte pu]in [i o respinse cu blânde]e.

– Noapte bun`, Jennie. Trebuie s` te duci la culcare.
Tân`ra femeie d`du din cap cu un aer pu]in n`ucit.
– S` dorm? bâigui ea.
– Probabil am b`ut cam mult din acel vin californian. Sau

atunci, soarele este cel care ne-a sucit min]ile....
Jennie \l privi f`r` s` poat` g`si cel mai mic r`spuns. Nu era

ame]it` deloc, cel pu]in nu de alcool! Dar poate Anthony avea
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dreptate.... Nici el, nici ea, n-aveau nevoie s`-[i complice via]a.
Pentru Jennie, amintirea lui Ralph era \nc` prea apropiat`. Cât
despre Anthony.... Nu-i cuno[tea secretul, dar era sigur` c` exista
unul. {i el ]inea s` ajung` la cap`tul unei lupte interne, oricare ar
fi fost ea. Amândoi l`saser` \n Anglia o parte din via]a lor [i
niciunul nu era preg`tit s`-[i asume riscul unei rela]ii amoroase...

– Da, este adev`rat, suntem pu]in ame]i]i.... Mâine diminea]`
vom uita ce s-a \ntâmplat....

Anthony \i mângâie obrazul, zâmbind trist.
– A[adar, suntem rezonabili?
Jennie \[i \n`bu[i un oftat.
– Da, este mai bine, nu-i a[a?
Medicul \ntoarse ochii o clip`.
– Cred c`.... da.
Tân`ra femeie se gr`bi s` introduc` \n broasca de la cabina sa

cartela magnetic`. U[a se deschise [i disp`ru \n interior. O clip`
mai târziu auzea declicul de la u[a vecin`. Anthony o \nchisese
dup` el, se terminase.

Auzi respira]ia regulat` a lui Tilly. Nu trebuia s` aprind` lumina,
s` n-o trezeasc`, deoarece era de gard` [i ar fi putut fi chemat` de
urgen]` \n timpul nop]ii. Jennie se dezbr`c` pe \ntuneric [i se
strecur` f`r` zgomot \n baie. Cinci minute mai târziu era \n 
pat – dar nu putea s` doarm`.

Dup` un anumit timp, ciulind urechile, \i p`ru c` aude din
camera vecin` o muzic` slab`. Era sunetul melancolic al unui flaut,
la care se cânta \n surdin`. O fraz` muzical` trist` [i obsedant`,
care nu provenea de la un radio sau un televizor. 
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|nsu[i Anthony cânta acea melodie care de-abia se auzea, a c`rei
blânde]e [i frumuse]e o emo]ionar` pân` la lacrimi.

Jennie ar fi vrut s` asculte acea melodie lent` ore \ntregi. Dar
puterea alin`toare a instrumentului avu efectul curios de a-i
destinde nervii prea greu \ncerca]i. 

Curând, adormi ca o copil`.
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Capitolul 5

A doua zi diminea]`, Jennie se trezi la zgomotul continuu [i

surd al ma[inilor. Valuri u[oare leg`nau nava care p`r`sise micul

port din Hamilton, pentru a se \ndrepta spre Saint-Georges, unde

va r`mâne ancorat pân` a doua zi seara. Arunc` o privire prin

hublou, pentru a constata c` nici urm` de uscat nu se vedea \n

partea aceea.

Tilly plecase deja. O \ngrijorare o cuprinse pe Jennie. Oare cât

putea fi ceasul? Dormise \ndelung [i profund. {i trebuia s` se afle

la serviciul medical la ora zece, cu Anthony! Foarte fericit`,

constat` c` nu era decât ora nou` [i cincisprezece minute. |n ciuda

vinului pe care-l b`use \n ajun, se sim]ea foarte proasp`t` [i

dispus`. Era timpul s` se ridice din pat [i s` mearg` s` ia micul

dejun \nainte de a-l \nfrunta pe doctorul Gray.

La urma urmei, n-avea niciun motiv s` se team` de orele

viitoare. Se vor comporta amândoi ca [i când uitaser` deja ce se



petrecuse \ntre ei \n seara liber`... Era sigur` c` Anthony era destul
de delicat pentru a reac]iona cu discre]ie.

|ntr-adev`r, când ajunse \n serviciul medical, medicul o
\ntâmpin` cu o jovial` camaraderie.

– Ai dormit bine?
– Ca un bebelu[!
– Din cauza aerului marin.
– B`nuiesc.
Amândoi reu[iser` foarte bine s` ia un ton \n acela[i timp

deta[at [i cordial. Jennie se hot`r\ s` abordeze imediat
preocup`rile lor profesionale.

– Cum se simte Steve?
– I-a sc`zut febra. Hector [i cu mine am fi preferat s`-l mai

]inem sub perfuzii o zi sau dou`, dar el a insistat s` se duc` \n
cabina sa.

– Mereu acela[i!
– Cred c` acum va fi rezonabil. Vom trece pe rând s`-l vedem,

pentru a-i supraveghea starea. {i ne-a promis c`-[i va face un
examen general când se va \ntoarce acas`.

– Niciun alt pacient deocamdat`?
– Nu, cred c` va fi mai degrab` o zi lini[tit`.
Jennie se surprinse dorindu-[i ca previziunile lui Anthony s` se

realizeze. Perspectiva unei zile lini[tite, singur` cu el, 
\mp`r]indu-[i timpul \ntre o alt` cea[c` de cafea [i câteva cuvinte
f`r` importan]`, i se p`rea ca un dulce privilegiu. Poate va avea
ocazia s`-i vorbeasc` despre acea melodie din flaut pe care o auzise
cântat` \n mijlocul nop]ii?
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Realiz` subit c` s`rut`rile pe care le schimbaser` \i l`saser` o
amintire mai primejdioas` decât crezuse la \nceput. Poate ar fi fost
mai bine ca un surplus de munc` s` \mpiedice o continuare a unei
intimit`]i care mersese deja prea departe....

Exact a[a fu situa]ia. Primul pacient sosi aproape imediat. Era
Chester Brady, pe care-l trataser` deja cu dou` zile \n urm` pentru
o durere pulmonar`. Acest b`rbat corpolent era un mare fum`tor
[i de asemenea aprecia cam mult mâncarea bun`. Anthony \i
recomandase un regim u[or, dar el nu putuse rezista tenta]iei
bufetelor \mbel[ugate de pe "Leeward".

– Cum s` v` pot urma sfaturile \n timpul unei croaziere,
doctore Gray? |mi interzice]i soarele, vinul, mâncarea bun`! Ar fi
mai bine s` m` \ntorc acas`!

Doamna Brady, care-[i \nso]ea so]ul, arbor` un aer dezolat.
– Am \ncercat s`-l fac s` urmeze regimul, doctore...
Jennie se ocup` s`-i ia tensiunea domnului Brady, care se

dovedi foarte ridicat`. Dup` un scurt examen al pacientului, a
c`rui respira]ie \ntret`iat` nu l`sa nicio \ndoial` asupra originii
simptomelor, Anthony d`du din cap serios.

– V` vom re]ine câteva ore aici, sub supraveghere, domnule
Brady, dar dac` starea dumneavoastr` nu se amelioreaz`, voi fi
obligat s` v` transfer la spitalul din Hamilton.

So]ia pacientului p`ru \ngrozit`.
– Dumnezeule, la spital! Oh, nu, doctore Gray!
– Nu vreau s`-mi asum niciun risc pentru so]ul dumneavoastr`,

doamn` Brady. Când vom acosta la Saint-Georges, dac` va mai
avea aceste dureri \n piept, vom face s` fie transportat cu
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elicopterul. Dar lini[ti]i-v`, injec]ia pe care i-o va face domni[oara
McDougall va fi cu siguran]` de-ajuns pentru a-l u[ura.

|ntr-adev`r, câteva secunde dup` injec]ia intravenoas`, domnul
Brady se sim]ea deja mult mai bine. Durerea \ncetase [i respira]ia
redevenise aproape normal`. Jennie \l instal` \ntr-unul din paturile
micului serviciu, urmat pas cu pas de doamna Brady, care hot`râse
s` r`mân` la c`p`tâiul so]ului s`u. Jennie disp`ru o clip`, pentru a
merge s`-i spun` o vorb` lui Anthony.

– Când vei [ti dac` trebuie s` fie internat \n spital?
– {tiu deja Jennie. N-am vrut s` le-o anun] \ntr-un mod prea

direct, dar este cea mai \n]eleapt` solu]ie. Nu suntem echipa]i
pentru urgen]e cardiace. {i am ordin s` nu-mi asum niciun risc ce
s-ar putea \ntoarce apoi \mpotriva organizatorilor croazierei.

– A[adar, dup` p`rerea ta exist` un risc?
– Da, [i dac` lucrurile se \nr`ut`]esc, ar trebui luat` chiar

hot`rârea de a fi repatriat cu avionul la New York.
– Bine, m` \ntorc s`-l v`d.
– Nu, Jennie, m` duc eu. Este lume \n sala de a[teptare. Du-te

mai degrab` s`-i prime[ti pe ceilal]i pacien]i ai no[tri.
|mpingând u[a, Jennie auzi imediat o voce slab`, plâng`toare.
– Este bine a[a, o simt, te asigur...
– Oh, draga mea.... E[ti sigur`?
– Da, este \ngrozitor, iar \ncepe!
Tân`ra pereche p`rea \ngrozit`. Dup` câteva \ntreb`ri scurte,

Jennie \n]elese c` femeia se temea s` nu piard` sarcina.
– Mi s-a \ntâmplat deja acum un an! Crede]i c` este aceea[i

situa]ie, domni[oar`?
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Din nefericire, durerile abdominale [i scurgerea de sânge nu
l`sau nicio \ndoial`. Jennie se gr`bi s-o instaleze pe tân`ra femeie
\ntr-o a doua camer` \n a[teptarea doctorului Gray, pe care-l
chemase imediat. Dar din p`cate, [tia c` [ansele de a opri procesul
erau mici.

Totu[i, dup` ce  examin` cu minu]iozitate pacienta, Anthony
nu se ar`t` la fel de pesimist.

– Colul nu s-a dilatat. Este deja un semn bun. {i n-ave]i febr`,
pulsul este normal.... Tensiunea este pu]in sc`zut`, dar nu este
prea \ngrijor`tor.

Tinerii so]i p`rur` s` capete pu]in` \ncredere. Dar Anthony
r`mase rezervat.

– Domni[oara McDougall v` va face o injec]ie pentru a opri
scurgerea de sânge. Dar \ndat` ce sosim la Saint-Georges, vom face
s` fi]i transportat` la spitalul din Hamilton, pentru a v` supune
unei ecografii.

Jessica Heilpern – acesta era numele tinerei femei – accept` cu
curaj decizia medicului. {i, câteva ore mai târziu, când "Leeward"
acostase, Jennie fu \ns`rcinat` s-o \nso]easc` \n ambulan]` cu so]ul
s`u, pân` la spital, unde va fi dirijat` imediat spre serviciul de
radiologie [i ecografie. Dup` o jum`tate de or`, David Heilpern
veni \n sala de a[teptare pentru a-i da ve[ti lui Jennie.

– Am v`zut bebelu[ul pe ecran; se comport` foarte bine. Dar
medicul i-a recomandat Jessic`i s` r`mân` cât mai mult \ntins` \n
timpul croazierei.

– Este foarte bine. Sunt atât de fericit` s` v` [tiu lini[ti]i!
– Ne vom \ntoarce pe "Leeward" cu taxiul. Veni]i cu noi?
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– Nu, mul]umesc. Un alt pacient al nostru este internat [i
prefer s` a[tept rezultatele examenelor sale. De altfel, iat-o pe so]ia
sa.

– Foarte bine. V` vom a[tepta la parter.
Doamna Brady se apropie de Jennie.
– So]ul meu tocmai este supus la diferite teste. Am cerut s`

r`mân lâng` el \n noaptea aceasta, [i mâine vom lua o camer` la un
hotel din Hamilton.

– Nu v` nelini[ti]i, doamn` Brady, este pe mâini bune.
– Cardiologul mi-a spus c`, oricum, nu va fi trimis la New York

\nainte de luni. Dar crede c` pân` atunci, starea i se va ameliora
mult.

– Trebuie s` ave]i \ncredere.
– |n tot cazul, sper c` aceast` alarm` \i va servi de lec]ie so]ului

meu pentru viitor.
– Da, sunt sigur` c` va fi una rezonabil` [i c` nu ve]i mai avea

necazuri.
Dup` ce-[i re\nnoi \ncuraj`rile c`tre doamna Brady, Jennie se

gr`bi s` se al`ture so]ilor Heilpern. Jessica era instalat` \ntr-un
fotoliu rulant. Taxiul sosise [i-i a[tepta.

***

Ziua trecu f`r` alt incident major. A doua zi, a treia [i \n tot
restul s`pt`mânii pân` la \ntoarcerea lui "Leeward" la New York,
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fur` consacrate \ngrijirilor de rutin`. Croaziera se termina, o alta va
\ncepe. Ce se va \ntâmpla cu pacien]ii c`rora medicii [i infirmierele
le consacraser` devotamentul [i priceperea lor? Ca urmare, Jennie
se gândi deseori la copilul pe care-l a[tepta Jessica. Dar nu primi
vreodat` ve[ti.

Cât despre Anthony, acesta deveni cu trecerea timpului din ce
\n ce mai distant cu ea. Jennie se a[teptase ca el s`-i propun` [i alte
ie[iri \n timpul escalelor lor \n Bermude, dar medicul n-o f`cu.
F`cuse \n a[a fel \ncât nici m`car zilele lor libere nu mai
coincideau. {i cum Hector era mereu pe cale s` \nceap` o nou`
intrig` amoroas` cu vreo frumoas` pasager`, nici el nu-i sugerase
lui Jennie s` \mpart` timpul liber cu el.

A[a c` aceasta din urm` petrecea uneori orele libere cu un grup
mic de tineri [i tinere care lucrau de asemenea pe vapor ca
osp`tari, vânz`toare, animatori etc. Dar i se \ntâmpla s` prefere
singur`tatea acestei companii deseori zgomotoase [i s` plece
singur` s` se bucure de farmecul plajelor cu nisip roz.

S`pt`mânile treceau astfel \ntr-un ritm lini[tit. Consultându-[i
\ntr-o diminea]` agenda, Jennie constat` surprins` c` lucra deja pe
"Leeward" de trei luni! 

Cuno[tea pe dinafar` toate col]urile insulei, dar nu fusese \nc`
vreodat` s` viziteze fortul Hamilton. A[a c` aceea va fi ie[irea sa din
ziua respectiv`.

Dup` o diminea]` de cump`r`turi, fu pu]in dezam`git` s`
descopere, ridicând ochii spre cer, c` era acoperit cu nori gro[i.
Prev`zuse s` mearg` la plaj` dup` ce vizita fortul, dar va trebui s`
renun]e.
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Ajunse curând la baza enormei cl`diri vechi. Aceasta era cu
spatele sprijinit de stânci [i \nconjurat` de o superb` vegeta]ie
tropical` \n culori str`lucitoare. Se hot`r\ s`-[i \nceap` vizita prin
explorarea numeroaselor sc`ri de piatr` acoperite cu mu[chi care
se \ncruci[au \n \ntunericul zidurilor. Se afla curând \ntr-o galerie
lung` s`pat` \n aceea[i stânc`, \n care zgomotul pa[ilor s`i
reveneau \n ecou.

R`coarea locurilor \i produse mai \ntâi o stare de bine. Dar
treptat, umbra [i umezeala \i p`rur` mai pu]in ospitaliere. |[i spuse
chiar c` un asemenea decor s-ar fi potrivit perfect cu un film de
groaz`! Continuându-[i drumul, ajunse \ntr-o sal` mare pe ai c`ror
pere]i se prelingea apa. |n spatele \nc`perii, \i p`ru c` z`re[te o
siluet` ascuns`. Dar cine oare s-ar fi putut pierde \n acel loc pu]in
primitor?

Sim]i un fior trecându-i pe [ira spin`rii, gândindu-se la b`rba]ii
care tr`iser` [i suferiser` \ntre acele ziduri. Trezise vreo fantom`?
Nu! Ce idee stupid`! Probabil era un vizitator singuratic [i curios,
ca ea. Se hot`r\ s`-[i urmeze drumul. Totu[i, cap`tul galeriei \i
p`rea foarte departe! Poate ar fi mai prudent s` se \ntoarc` din
drum....

Porni \napoi, cuprins` de panic`, aproape alergând. |n acea
clip`, auzi cu groaz` r`sunând ni[te pa[i \n urma ei. Fantoma o
urm`rea! Oare unde era ie[irea din acel labirint \nsp`imânt`tor? Se
va trezi pân` la urm` din acest co[mar absurd?

Brusc, o siluet` \nalt` ap`ru al`turi de ea. Era s` urle \ngrozit`,
dar o voce cunoscut` se auzi \n \ntuneric.

– Jennie, unde alergi astfel?
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– Oh, Dumnezeule! Tu e[ti!
Tremurând, cu inima b`tând s`-i sparg` pieptul, \ncerc` s`

disting` \n obscuritate fa]a lui Anthony, ca pentru a se asigura c`
nu era vorba de o fantom`. Se pr`bu[i la pieptul lui, suspinând.
Cât era de solid, de lini[titor [i... de viu! Pânza fin` a c`m`[ii \i
degaja c`ldura, iar mu[chii puternici erau un refugiu \ncânt`tor!
Vocea grav` [i familiar` \i murmur` la ureche:

– S-ar spune c` te-ai speriat pu]in.
– Eu? Oh, nu, te \n[eli! Ca s`-]i spun adev`rul, eram moart` de

fric`, \nnebunit` de team`, cuprins` de cea mai cumplit` panic`!
Anthony \[i strânse pu]in mâinile \n lungul spatelui ei, râzând

tandru.
– Aici nu suntem \n Sco]ia! Castelele nu sunt bântuite.
Jennie se hot`r\ s` râd` de asemenea de ea \ns`[i.
– Cum puteam s` [tiu asta? Ghidurile nu dau nicio informa]ie

despre acest subiect!
– Vino, s` plec`m din acest loc nes`n`tos [i lugubru. S`

mergem s` urc`m \n turn, de acolo de sus este o vedere magnific`!
O lu` u[or de talie, pentru a o conduce spre ie[ire.
– Vin deseori s` m` plimb pe aceste \n`l]imi. Este mai mult`

lini[te decât pe plaj`. Uneori, r`mân aici ore \ntregi complet
singur.

– Este un loc bun pentru a cânta la flaut...
|ndr`znise acest comentariu oarecum \n joac`, deoarece el 

nu-i vorbise niciodat` despre muzica sa. Continua totu[i s`-l aud`
deseori, noaptea, ciulind urechile. Anthony \i arunc` o lung`
privire uimit`.
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– Sper c` nu te deranjez când cânt târziu....
– |n niciun caz.
– Este o \mp`care pentru mine s` \n[ir câteva note \nainte de a

adormi. Dar pentru a reveni la \ntrebarea ta, nu-mi aduc flautul
aici. Este mai mult un loc de medita]ie...

– Este adev`rat c` se simt numeroase prezen]e din trecut. Mai
degrab` triste, nu?

– Nu sunt sigur de asta. |n ce m` prive[te, ce m` pasioneaz`
este for]a pe care o eman` aceste ziduri vechi.

|[i puse palma pe piatr`.
– Chiar cu tehnicile moderne, ast`zi ne-ar fi greu s` construim

un asemenea edificiu. Eu \nsumi am f`cut pu]in` zid`rie [i-]i pot
spune cât de dificil este!

– Serios? Ai o specializare secundar`?
– Nu, \n niciun caz. Am lucrat timp de [ase luni ca zidar.
Jennie crezu c` \n]elege c` evoca o veche slujb` de student.
– Este adev`rat c` atunci când e[ti tân`r alegi \n general pe

timpul vacan]elor ocupa]iile cele mai \ndep`rtate de studii.
Anthony nu r`spunse nimic. Fa]a i se \ntunec` subit. Se

\ndep`rt` de ea, pentru a merge pu]in mai repede. Oare ce
amintiri f`cuse Jennie s` apar` f`r` s` vrea? Brusc, tân`ra femeie
avu intui]ia c` nu era vorba de o experien]` din tinere]e, ci
dimpotriv`, de fapte destul de recente... Poate chiar anterioare
angaj`rii sale pe "Leeward?"

|nfiorându-se, \l urm` de-a lungul culoarului \ngust, care ducea
la o scar` foarte abrupt`. {i, l`sând \n urma lor adâncurile sumbre
ale construc]iei \nalte, ie[ir` \n sfâr[it la lumin`.
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– Vino s` vezi! De aici, se domin` tot portul. Prive[te, acolo este
"Leeward".

Anthony se rezemase cu coatele de balustrada groas` [i o invit`
s` i se al`ture. Evident, voia s` evite \ntreb`rile asupra subiectului
pe care \l abordaser`. Jennie sim]i c` era de preferat s`-i fac` jocul
[i s` nu insiste.

– |ntr-adev`r, ce vedere superb`! Ce este de ne\nchipuit, este
c` vaporul pare imens \n mijlocul celorlalte! S-ar spune c` este un
or`[el acostat, cât este de mare.

– Este adev`rat, este aproape \nsp`imânt`tor! Uneori \n]eleg
indispozi]ia autohtonilor când v`d debarcând pe insula lor cohorte
de turi[ti. Este \n acela[i timp bog`]ia [i co[marul lor!

|[i continuar` explorarea f`când turul zidurilor de ap`rare, \n
timp ce schimbau impresii ca ni[te prieteni vechi. |n cele din urm`
descoperir` c` se gândiser` amândoi s` aduc` un co[ de picnic [i
hot`râr` s` g`seasc` un col] lini[tit, pentru a \mp`r]i mâncarea. O
fost` platform` de supraveghere acoperit` pu]in cu buruieni, le
p`ru potrivit` pentru o oprire de prânz.

|n timp ce \ncepur` s` m`nânce, o lung` t`cere se l`s` \ntre ei.
Jennie se sim]i cuprins` de o oarecare jen`. Dac` Anthony avea
obiceiul s` se plimbe singur prin vechea fort`rea]`, de acum ar fi
fost mai \n]elept ca ea s` evite locul. Nu ]inea s`-l \ntâlneasc` \n
afara orelor de serviciu pe care le \mp`r]eau [i care, din fericire,
erau din ce \n ce mai pu]ine.

De fapt, totul era din vina lui Hector. De ce naiba ceruse s`-[i
ia ziua liber` mâine? Ca de obicei, se hot`râse f`r` s` se preocupe
de ceilal]i! {i din cauza lui, se afla acum \n aceast` situa]ie
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stânjenitoare.... Se sim]i brusc atât de iritat` \mpotriva doctorului
Mendez, \ncât se surprinse vorbind cu voce tare.

– Oamenii sunt \ntr-adev`r incredibili!
Anthony aplec` \ntr-o parte capul, cu un aer amuzat.
– Oh, da, ai dreptate! Dar de ce aceast` remarc` nea[teptat`?

Oare eu sunt cauza?
|ncepu s` râd`.
– Cred c` ai desemnat-o mai degrab` pe acea doamn` gras` cu

mini[ortul dantelat, gata s` inspecteze carcasa acelui tun!
Jennie prinse cu u[urare nada pe care i-o aruncase.
– Da, exact! Este \ntr-adev`r comic`, nu-i a[a?
Ezit` o clip`, dar ne[tiind s` mint` deloc, \[i relu` cursul

gândurilor
– M` gândeam de asemenea la Hector [i la numeroasele sale

cuceriri. Este un adev`rat personaj de filme!
– Hm, de mâna a doua...
– E[ti mai sever decât mine!
– Nu, realist! Altfel spus, n-avem de ce ne plânge: când este cu

noi, \nceteaz` s`-[i joace rolul de mare seduc`tor [i nu este r`u!
– Este adev`rat. |n cadru profesional, este un om direct [i

pl`cut. |l cred destul de sincer.
Anthony zâmbi cu u[oar` ironie.
– A[adar, apreciezi sinceritatea? Dar tu \ns`]i, Jennie, nu ar`]i

\ntotdeauna o fa]` deschis`...
Tân`ra femeie ro[i f`r` s` vrea, \ntâlnindu-i privirea.
– E[ti sever [i cu mine, Anthony Gray. Ce spui nu este \ntru

totul exact....
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– Nu-mi interpreta gre[it gândul, Jennie. Departe de mine
ideea de a insinua c` e[ti ipocrit`. Dar...

– Dar?
– S` spunem... foarte rezervat`.... pu]in \nchis`, uneori.
Jennie ro[i mai puternic.
– |nchis`? |n acest moment, de exemplu, nu este cazul. Dar

acest defect pe care se pare c` mi-l repro[ezi nu este mai degrab`
o calitate pe care o avem \n comun? {i cea care poate a f`cut ca.....

Se \ntrerupse brusc, incapabil` s`-[i g`seasc` vorbele exacte
pentru a-[i exprima gândul. Anthony profit` pentru a-i veni \n
ajutor.

– Ca s` ne \n]elegem foarte bine, chiar f`r` s` vorbim?
Jennie oft` profund.
– Da, poate...
Nu \ndr`zni s` ridice ochii spre el, atât de prezent` era \ntre ei

amintirea s`rutului lor. Da, de data aceasta, Anthony p`rea c` nu
mai voia s` tac`.

– Totu[i, nu \ntotdeauna este cea mai bun` solu]ie. Obliga]i s`
ne ascundem cu gelozie cele mai tainice gânduri, termin`m prin a
instaura un climat penibil....

– Este ceea ce s-a \ntâmplat \n timpul acestor ultime dou` luni,
nu-i a[a?

– Da, a[a am sim]it, tu nu?
O nou` t`cere se a[ternu \ntre ei. Jennie ar fi vrut s` profite de

aceast` clip` scurt` de complicitate pentru a-[i deschide inima, dar
ceva o re]inea necru]`tor. O nelini[te, o team` stupid` o f`cu brusc
mut`. Ochii lui Anthony erau a]inti]i \nc` asupra ei. Trebuia s`
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g`seasc` o replic`! O pic`tur` veni exact \n momentul potrivit s` se
striveasc` de mâna sa.

– Oh, fir-ar s` fie, plou`! S` ne gr`bim s` strângem bagajele!
Anthony \n`l]`, cu regret parc`, ochii spre cer.
– Da. P`cat....
|n timp ce Jennie aranja resturile de mâncare de la picnic \n

geanta sa de pânz`, evitând s`-l priveasc`, el se ridic` oftând.
– Te \ntorci la bord, presupun?
– Da. M` gândeam s` mai fac ni[te cump`r`turi, dar vor a[tepta

pân` mâine.
– Atunci, s` facem drumul \mpreun`. |n calitate de buni

englezi, vom profita pentru a aborda subiecte f`r` nici cel mai mic
risc, ca de exemplu, lipsa de elegan]` a doamnelor grase \n [ort.

– Sau subteranele bântuite ale vechilor fort`re]e.
– Sau chiar frivolitatea lui Hector Mendez. Vezi, exist` multe

subiecte de conversa]ie \ntre doi prieteni vechi.
|i zâmbi cu blânde]e.
– Pentru c` vreau s`-]i fiu prieten, Jennie. Nu mai vreau s` avem

de ce ne evita reciproc, ca \n aceste ultime dou` luni.
Tonul era degajat, dar ceva \n privirea lui Anthony dezv`luia

importan]a cuvintelor sale. Jennie avu \n sfâr[it curajul s`-i sus]in`
privirea.

– Ai dreptate. Nici eu.
– Sunt fericit.
Pornir` pe drumul de \ntoarcere, dar \n ciuda bunelor lor

inten]ii, conversa]ia se \nfiripa cu greu. Brusc, Anthony ar`t` cu
degetul u[a unei cafenele.
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– Dumnezeule, anun]ul acesta chiar nu este foarte primitor! Nu
l-am remarcat niciodat` pân` acum...

– Unde?
– Acolo, prive[te!
Jennie se opri pentru a descifra cele câteva rânduri scrise de

mân`, care indicau vehement toate interdic]iile \n vigoare \n local
[i mai ales ]inutele vestimentare care f`ceau accesul imposibil.

– |ntr-adev`r, o asemenea rigurozitate nu-]i d` dorin]a s` intri!
Anthony p`rea s` caute, f`r` rezultat, alte teme de dialog.

Hot`rât lucru, cuvintele pe care le schimbau erau lipsite de
convingere [i firesc. Oare acesta era un e[antion al rela]iei
prietene[ti pe care o doreau unul de la cel`lalt? Nu, tulburarea
persista. Doar dac` acest dialog superficial nu era singura
manifestare a ceea ce Anthony Gray numea prietenie?

Jennie \[i sim]ea din nou inima grea. Trebuia s` abordeze iar
subiectul cu el? Dup` toate aparen]ele, capitolul era \nchis [i ea
trebuia s`-i ghiceasc` ideile, deoarece nu p`rea s` vrea s` dezv`luie
mai mult....
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Capitolul 6

– A[ vrea s`-l v`d pe doctorul Mendez, v` rog!

Tonul era f`r` replic`. B`rbatul de aproximativ patruzeci de

ani, cu accent american, care tocmai intrase \n sala de a[teptare a

serviciului medical, avea sprâncenele \ncruntate [i un aer sup`rat.

Jennie \i adres` totu[i cel mai amabil zâmbet al s`u.

– Doctorul Gray este cel care prime[te \n aceast` sear`,

domnule. Dac` vre]i s` ave]i câteva clipe r`bdare....

– Pe doctorul Mendez doresc s`-l \ntâlnesc!

De data aceasta, vocea era dur` [i exprima realmente mânie.

Zâmbetul lui Jennie disp`ru.

– Este vorba despre o problem` medical`, domnule?

Aparent, b`rbatul nu-[i mai putea st`pâni furia. |ncepu s`

gesticuleze, strigând:

– Nu. {i ave]i tot interesul s`-mi spune]i unde-l pot g`si pe

doctorul Mendez, \nainte s` fac un scandal!



|n acea clip`, spre marea u[urare a lui Jennie, ap`ru Anthony
Gray. N-avu nevoie s`-i dea explica]ii: auzise totul prin u[a
biroului. |naint` calm spre vizitator.

– Bun` ziua. V` pot propune s` transmit pentru dumneavoastr`
un mesaj confratelui meu, doctorul Mendez, domnule....?

– Herb Nicholson.
B`rbatul \l privea cu un aer glacial.
– Ei bine, domnule Nicholson, v` ascult. Sunt superiorul

ierarhic al doctorului Mendez [i dac` ave]i vreun repro[ \mpotriva
lui, eu....

Tonul [i manierele foarte britanice ale lui Anthony p`rur` s`-l
irite [i mai mult pe domnul Nicholson. Dar faptul c` se prezentase
ca superiorul doctorului Mendez avu ca rezultat s`-i re]in` aten]ia.

– Foarte bine, s` mergem s` discut`m \n biroul dumneavoastr`.
|n aceea[i clip`, u[a se deschise [i dou` femei se n`pustir` \n

\nc`pere. Una dintre ele i se adres` imediat lui Herb Nicholson,
\mpingând-o \n fa]a ei pe a doua, mult mai tân`r`.

– Tocmai am g`sit-o la sala de gimnastic`, unde domni[oara \[i
f`cea masaj!

Atunci, Jennie constat` c` era vorba de fapt de o fat` foarte
tân`r`. Domnul Nicholson, probabil tat`l, lu` un aer dezgustat.

– Cum? Cu ce drept...?
Adolescenta \n`l]` capul cu sfidare.
– Era un masaj terapeutic! {tii bine c` m-au durut mereu

rinichii de când...
Tat`l n-o l`s` s`-[i termine fraza. Se \ntoarse spre Anthony cu

un aer scandalizat.
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– Privi]i-o pe fiica mea! Are [aisprezece ani! {i se comport` ca
o.... o....

Jennie arunc` o privire \ngrijorat` spre u[`. Dintr-o clip` \n
alta, puteau sosi pasageri bolnavi, deoarece marea era agitat`. Oare
ce efect ar produce asupra lor aceast` scen` de familie? Consider`
prudent s` se retrag` \n spatele biroului s`u, pentru a aranja ni[te
hârtii. F`r` \ndoial`, Anthony va [ti s` ias` singur din aceast`
\ncurc`tur`.

Dar domnul Nicholson \[i continu` critica violent`:
– {aisprezece ani! {i prietenul dumneavoastr`, doctorul

Mendez, nu \nceteaz` s-o h`r]uiasc`. O duce s` danseze! O invit`
la bar! A dus-o s` viziteze insula! Dac` a avut cumva \ndr`zneala
s`....

– Tat`! Nu fi stupid! Adev`rul este foarte simplu: Hector [i cu
mine ne-am \ndr`gostit unul de cel`lalt. Ce este r`u \n asta?

– Ce este r`u? |ndr`zne[ti s` \ntrebi! |n noaptea aceasta, la ora
trei, m-am dus s-o v`d \n cabina ei: nu era acolo!

– Ei [i? Hector [i cu mine eram pe puntea superioar`, admirând
clarul de lun`. |l iubesc pe Hector! Dar mama [i cu tine a]i uitat
probabil ce \nseamn` acest cuvânt!

Doamna Nicholson se repezi spre fiica sa cu mâna ridicat`, dar
so]ul s`u o opri.

– Cum? |l iube[ti? Feti]a mea, e[ti nebun`!
Se \ntoarse brusc spre Anthony.
– Cum v` gândi]i s` rezolva]i aceast` poveste, doctore Gray?

Sta]i, pentru \nceput o ve]i examina pe fiica mea pentru a vedea
dac`....
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Tân`ra fat` l`s` s` izbucneasc` un râs sonor.
– Tat`! Te faci complet ridicol!
Jennie observa scena cu coada ochiului, \mp`r]it` \ntre

indignare [i mil` fa]` de p`rin]ii aceia incapabili s` st`pâneasc`
situa]ia. Oare Anthony le va veni \n ajutor? Acesta \i adres` tat`lui
revoltat un zâmbet \mp`ciuitor.

– Haide]i, domnule Nicholson, dac` \n]eleg bine, fiica
dumneavoastr` a \nceput cu doctorul Mendez un flirt care cu
siguran]` n-a dus la consecin]e. Sunt lucruri care se \ntâmpl` \n
timpul unei croaziere [i....

Adolescenta \i arunc` lui Anthony o privire plin` de dispre].
– Nu este vorba de un flirt, doctore Gray! Hector [i cu mine, ne

iubim!
Doamna Nicholson ridic` ochii la cer.
– Melanie! Cum po]i s` spui un asemenea lucru?
Anthony ridic` mâna \ntr-un gest lini[titor, \nainte de a

continua.
– V` \n]eleg foarte bine tulburarea, doamn`. |mi imaginez

perfect c` diferen]a de vârst` dintre fiica dumneavoastr` [i
doctorul Mendez v` poate speria.

Domnul Nicholson relu` cu violen]`:
– {tim mai ales \n ce scop acest gen de indivizi se interesez` de

toate fetele tinere! Sunt amatori de trupuri tinere!
Melanie scoase un strig`t de mânie.
– Tat`! Cum po]i s` murd`re[ti astfel povestea frumoas` pe

care o tr`iesc! |ntre Hector [i mine n-a fost nimic din ce-]i
imaginezi tu!
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F`r` s`-i acorde nici cea mai mic` privire fiicei sale, domnul
Nicholson f`cu un pas spre Anthony, ca pentru a-l amenin]a.

– V` pun din nou \ntrebarea, doctore Gray: ce decizie ve]i lua
pentru a pune cap`t acestui scandal?

Anthony \[i st`pâni un oftat.
– V` promit s`-i vorbesc confratelui meu, \ndat` ce se va

\ntoarce.
I se adres` lui Jennie care se f`cea tot mai mic` \n spatele

biroului s`u.
– Domni[oar` McDougall, a]i putea c`uta num`rul de telefon

de la cabina doctorului Mendez?
– Da, bine\n]eles, doctore Gray.
|n acea clip`, o pasager` \n vârst`, care suferea vizibil de r`u de

mare, \[i f`cu intrarea \n \nc`pere. Anthony \i f`cu un semn lui
Jennie.

– |i voi primi \n biroul meu pe domnul [i pe doamna
Nicholson, cu fiica lor. |n acest timp fii amabil` [i te ocup` de
aceast` doamn`.

Se d`du \ntr-o parte pentru a l`sa toat` mica familie s` intre,
aruncându-i lui Jennie o privire cu sub\n]eles, \nainte de a \nchide
u[a.

B`trâna doamn` care tocmai sosise prezenta toate semnele
binecunoscute de grea]` datorat` f`r` nicio \ndoial` furtunii care
zgâl]âia de câteva ore nava. Avea fa]a r`v`[it`, tenul verzui [i ochii
inexpresivi. Jennie se apropie de ea cu compasiune.

– Deocamdat` doctorul Gray este ocupat, dar v` va primi. Cred
c` b`nuiesc ce v` aduce aici....
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Biata femeie \[i scutur` p`rul argintiu cu un aer jalnic. |[i
expuse pe scurt starea, f`r` s` omit` s` indice medicamentele pe
care le lua \n mod regulat. Jennie \i puse mâna pe frunte. B`trâna
doamn` p`rea febril`.

– Cel mai bun remediu ar fi s` v` for]a]i s` \nghi]i]i pu]in`
mâncare....

La aceast` idee, bolnava nu-[i putu st`pâni un gest de dezgust.
Jennie o ajut` s` se \ndrepte spre hubloul pe care-l 
deschise – pentru a-i permite s` respire pu]in aer curat.

– Prefer s` a[tept p`rerea doctorului Gray \nainte de a face o
injec]ie cu un antispasmodic.

– Va dura mult?
– Nu, nu cred. Dar v` pot da deja câteva sfaturi pentru a evita

ca aceste gre]uri penibile s` se repete. Va trebui s` r`mâne]i \ntins`
\ntr-un loc bine aerisit. Exist` ni[te [ezlonguri foarte confortabile
pe puntea superioar`, lâng` solariu, la ad`post de vânt.

Dup` ce o instalase confortabil pe b`trâna doamn` \n
a[teptarea consulta]iei, Jennie se duse s`-l sune pe Hector. Se afla
chiar \n cabin` [i la cererea urgent` a tinerei infirmiere, o asigur`
c` va sosi imediat. |ntr-adev`r, dou` minute mai târziu, \[i f`cu
brusc apari]ia \n sala de a[teptare.

– Jennie, scump`, po]i s`-mi dai dou` pastile de aspirin`? Am o
durere de cap \ngrozitoare!

– Ai venit repede.
– Tocmai m` preg`team s` cobor. M` simt foarte r`u. Am fost

la Saint-Georges s` beau un punci cu dulcea mea iubit`... dar cred
c` nu ar fi trebuit s` beau trei!
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Jennie \i arunc` o privire ironic`.
– "Dulcea iubit`" este aici, chiar \n biroul lui Anthony, cu

p`rin]ii.
Fa]a lui Hector deveni subit verde-deschis.
– Cu.... p`rin]ii?
Hector \[i rotea atât de speriat ochii, \ncât Jennie era gata s`

izbucneasc` \n râs. Dar ]inea prea mult la el [i f`r` s` vrea \i
\mp`rt`[i disperarea. Ciuli urechile. O t`cere total` succed`
vocifer`rilor din biroul vecin. Hector \[i trecu o mân` tremur`toare
peste frunte.

– P`rin]ii! Dar nu mi-a spus niciodat` c` voiajeaz` cu p`rin]ii!
Pretindea c` face aceast` c`l`torie cu ni[te veri[ori de vârsta sa....

Accentul columbian p`rea c` i se amplificase brusc, \n mod
exagerat. 

Jennie \l privea cu o simpatie \nduio[at`.
– Ce vârst` ]i-a spus c` are?
– Dou`zeci [i unu de ani.
– Are [aisprezece.
– {aisprezece? Este imposibil!
– {i totu[i, este adev`rat.
– Oh, Dumnezeule!
|n aceea[i clip`, se deschise u[a biroului. Toat` familia

Nicholson ap`ru [i-[i a]inti ochii acuzatori spre nou-venit. Melanie
se avânt` prima \nainte.

– Hector, iubitule! S` nu ascul]i ce-]i spun ei!
Dar bra]ul autoritar al tat`lui o trase cu putere \napoi. P`rul

lung [i blond \i c`zu pe fa]`, \n timp ce scotea un strig`t s`lbatic.
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Toat` familia p`r`si \n grab` \nc`perea, f`r` s` mai adauge nici cel
mai mic comentariu. Hector p`rea \mpietrit.

– {aisprezece ani?..... Dar de ce?
Trebuia rec`p`tat controlul asupra situa]iei.... Jennie se

\ntoarse spre Anthony, pentru a pune cap`t acestei scene jenante.
– Ai un pacient, doctore Gray. Doamna Panitski.
I-o ar`t` din cap pe b`trâna doamn` ghemuit` pe patul s`u,

care din fericire p`rea prea pu]in interesat` de melodrama care
tocmai se juca sub ochii s`i. Anthony se \ndrept` spre ea [i o ajut`
s` mearg` pân` la biroul s`u. Hector, \nc` la fel de n`ucit, repeta
acelea[i cuvinte cu un aer r`t`cit.

– Mi-a jurat c` avea dou`zeci [i unu de ani! {i am crezut-o! Era
\ntotdeauna atât de bine machiat` [i \mbr`cat` \ntr-o manier` atât
de sofisticat`! Nicio clip` n-a[ fi putut s` b`nuiesc...

|[i smulgea p`rul, continuându-[i monologul.
– Acei p`rin]i americani sunt de neiertat! O fat` de aceast`

vârst` n-ar trebui l`sat` atât de liber`! O las` s` se \mbrace [i s` se
comporte ca un star [i apoi se mir`!

Câteva minute mai târziu, Anthony o conduse pe doamna
Panitski, dup` ce-i d`duse toate medicamentele necesare. Se
\ntoarse spre Hector cu un aer pu]in amabil.

– Cred c` vei fi fericit s` afli c` am refuzat s` execut asupra
acestei fete examenul pe care-l pretindeau p`rin]ii.

Hector lu` un aer scandalizat.
– Cum po]i s` insinuezi c`... |ntre ea [i mine n-a existat decât o

rela]ie platonic`!
– Adev`rat? {i te gândeai s-o continui?
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Hector nu-[i putu st`pâni un zâmbet.
– Ei bine..... Este adev`rat c` inten]ionam s-o duc \n cabina

mea, \n seara aceasta, dup` bal... M-a l`sat s` \n]eleg limpede c`
asta voia...

– Oh, cu siguran]`. Spune c` este nebun` dup` tine. {i afirm`
c` este reciproc.

– Nebun` dup` mine, s` nu exager`m.
Jennie profit` de ocazie pentru a insista cu mali]iozitate.
– Din spusele ei, \ntre voi este o mare dragoste.
Hector scutur` din cap cu un aer jum`tate m`gulit, jum`tate

ironic.
– Mai degrab` o \ntâlnire foarte senzual`.
– Ai asigurat-o c`, pentru tine, prezen]a sa era magic`. {i c` nu

sim]isei niciodat` o emo]ie comparabil`.
– Da, desigur, fiecare femeie este diferit`....
Anthony lu` un aer sever.
– Dar se \ntâmpl` ca aceasta s` nu aib` decât [aisprezece ani!
U[a se deschise. Ap`rur` doi tineri, arborând o min` r`v`[it`.

Anthony se aplec` discret spre Jennie.
– Voi rezolva aceast` problem` cu Hector \n biroul meu. Sunt

sigur c` ace[ti doi tineri n-au decât r`u de mare. Ocup`-te de ei [i
dac` ai o problem` cât de mic`, cheam`-m`.

|i f`cu semn lui Hector s`-l urmeze. Acesta din urm` porni
bomb`nind dup` el.

– Tony, cred c` voi fi dezgustat de femei pentru un anumit
timp. Jennie se \ntoarse zâmbind spre nou-veni]i. Zilele cu timp
urât chiar nu erau de odihn` pentru echipa medical` de pe
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"Leeward". |n zece minute, sala de a[teptare se umplu de pasageri
plângându-se de gre]uri greu de st`pânit.

Jennie trata al treilea pacient, când se deschise u[a biroului lui
Anthony. Cei doi medici ie[ir` cu un aer grav [i Hector disp`ru f`r`
s`-i adreseze niciun cuvânt. Cât despre Anthony, acesta se \nchise
\n biroul s`u dup` ce verificase c` niciuna din persoanele prezente
nu reclama \ngrijirile sale.

Când Jennie [i cu el r`maser` \n sfâr[it singuri, era deja trecut
de ora dou`zeci. Tân`ra infirmier` se preg`tea s`-l \ntrebe cum se
desf`[urase discu]ia cu Hector, când familia Nicholson \[i f`cu
intrarea \n sala de a[teptare. Anthony o lu` \nainte, adresându-se
tat`lui Melaniei.

– Doctorul Mendez mi-a explicat totul [i spunea c` este gata s`
v` cear` scuze. Cred c` a fost o ne\n]elegere.

Domnul Nicholson d`du din cap. Furia p`rea c` se domolise.
– Ei bine, le accept. Fiica noastr` ne-a povestit c` l-a min]it

asupra vârstei sale. {i dac` nu s-a petrecut nimic grav \ntre ei....
Doamna Nicholson \naint` la rândul s`u, zâmbind.
– Cred c` a \n]eles \n ce primejdie era. De acum, nu va mai face

s` treac` drept o tân`r` femeie liber`.
Anthony se \ntoarse atunci spre Melanie.
– Doctorul Mendez ]ine s` se scuze [i fa]` de tine, Melanie.
Adolescenta f`cu o min` de copil ascultându-l. Brusc, p`rea o

feti]`. Oare cum putuse Hector s` cread` c` avea dou`zeci [i unu
de ani? Acestea fiind spuse, toat` familia p`rea \mp`cat` [i
problema rezolvat`. Jennie nu mai avea decât o dorin]`: s`-i vad`
plecând [i s` r`mân` \n sfâr[it singur` cu Anthony. 
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|ndat` ce ie[ir` pe u[`, tân`ra femeie se gr`bi s` \ncuie sala de
a[teptare.

– Uf! Ne-am terminat \n sfâr[it ziua!
Anthony \[i scoase bluza alb`, cu un zâmbet destins.
– Dac` am merge s` cin`m \mpreun`?
– Oh da, s` ne gr`bim, este deja târziu. Nu va mai r`mâne mare

lucru la popot`!
– Nu voiam s` vorbesc de popot`. {tii c`, la fel ca to]i ofi]erii de

pe nav`, trebuie s` m` ar`t din când \n când \n sufrageria de la
clasa \ntâi, \n ]inut` de gal`! Mi-ar pl`cea s` m` \nso]e[ti – dac` te
tenteaz`...

Jennie lu` un aer mali]ios.
– M` iei s` \mpart cu tine corvoada de reprezentare, a[a este?
– Oh, iart`-m`, Jennie. Sunt un mitocan s` te invit \n aceast`

manier`. |n realitate, a[ fi foarte fericit [i m`gulit s` accep]i s`
cinezi la masa mea.

– Ei bine, accept din toat` inima s` \mpart cu tine aceste clipe
grele! Cu condi]ia s` nu iei un aer de circumstan]`...

– Ce \n]elegi exact prin "aer de circumstan]`?"
Jennie \[i mu[c` buzele pentru a nu izbucni \n râs.
– {tii, mina aceea pe care o ia comandantul uneori, când \[i

face intrarea \n salonul mare. S-ar spune c` [i-a \nghi]it luneta!
Zâmbetul cam rece al \nso]itorului s`u o avertiz` pe Jennie s`

nu continue s`-l tachineze prea mult. Anthony avea deseori reac]ii
nea[teptate. F`r` s` vrea, caracterul s`u circumspect o
descump`nea. Dar \l v`zu relaxându-se brusc, ca [i când se
hot`râse s` \n]eleag` umorul remarcelor sale.
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– Voi \ncerca s` nu-]i tai pofta de mâncare, drag` prieten`!
Jennie \i arunc` o privire complice.
– Glumeam. Sunt \ncântat` s` cinez la masa ta.
– Pot s` trec \n zece minute s` te iau de la cabina ta?
– Zece minute?
– Dou`zeci?
– Mi se pare mai rezonabil.
– Foarte bine. Pe curând!
Pân` la urm` nu fur` dou`zeci, ci treizeci de minute cele pe

care Jennie \l f`cu s` a[tepte pe \nso]itorul s`u. Dup` un du[ rapid,
\[i consacr` mult timp coafurii [i machiajului. S` cineze la masa
unui medic ofi]er la restaurantul de la clasa \ntâi, necesita pu]in`
sofisticare!

Când \n sfâr[it ie[i pe culoar, unde Anthony a[tepta r`bd`tor,
nu se putu st`pâni s` admire cu ce elegan]` \[i purta acesta
uniforma de ceremonie. 

Haina alb` a ]inutei sale de zi fusese \nlocuit` de o jachet`
neagr` cu galoane [i mai str`lucitoare. Era proasp`t b`rbierit [i
degaja un parfum discret de mosc, ale c`rui efluvii o tulburau mai
mult decât ar fi dorit.

Dar ceea ce o emo]ion` pe Jennie la culme, fu privirea lung`,
admirativ` pe care medicul o l`s` s` se plimbe asupra ei. Purta o
rochie neagr` de cocteil, a c`rei elegan]` foarte sobr` punea \n
valoare formele gra]ioase ale siluetei sale. P`rul cu calde reflexe
cafeniu-ro[cate era ridicat \n coc, l`sând s` apar` ni[te cercei de
culoarea safirului monta]i \n aram`, care ad`ugau cu rafinament o
not` asortat` atât ochilor, cât [i p`rului. Anthony nu se putu
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\mpiedica s` ating` unul din ei, l`sând mâna s`-i mângâie u[or
obrazul.

– Sunt \ncânt`tori [i ]i se potrivesc de minune!
Jennie se sim]i ro[ind u[or. Dar din fericire, lumina filtrat` de

pe coridor \i fu complice.
– E[ti gata?
– Mmm....
Cl`tinându-se pu]in, Jennie lu` bra]ul pe care i-l \ntinse. Dar

amintindu-[i subit de pactul de prietenie pe care-l \ncheiaser`, se
hot`r\ s`-[i exprime sentimentele cu umor, mai degrab`, decât s`
le ascund` ru[inat`.

– Anthony, ar trebui s` cinezi \n fiecare sear` \n sufrageria de la
clasa \ntâi: uniforma aceasta \]i d` un aer princiar!

Medicul \ncepu s` râd` cu toat` sinceritatea.
– Vrei s` spui c` sunt la fel de seduc`tor ca Hector? El spune

mereu c` uniforma este arma sa secret`! Dac` asta este situa]ia, nu
[tiu dac` trebuie s` iau remarca ta ca pe un compliment...

Jennie se mul]umi s` râd` la rândul ei. Oare cum s`-i
m`rturiseasc` \n ce m`sur` \[i dep`[ea confratele \n domeniul
seduc]iei?

Ajunser` pu]in cam târziu decât prev`zuser`, dar masa lor
fusese rezervat`. {eful de sal`, un b`trân englez irepro[abil,
preg`tise pentru ei un col] discret din sal`, cum \i ceruse probabil
Anthony.

– V-am instalat lâng` fereastr`, doctore Gray. V` va servi José.
– Mul]umesc, Phil, este perfect. Vom putea admira ultimele

sclipiri ale soarelui care apune.
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Jennie \ncuviin]` zâmbind. Un tân`r chelner sosi imediat [i se
gr`bi s` aprind` lumân`rile din sfe[nicele de bronz a[ezate pe
mas`. Lumina lor se al`tur` celei a amurgului, pe fa]a de mas`.

|n jurul lor, toate mesele erau deja ocupate. Comesenii
\mbr`caser` ]inute elegante, care mergeau de la smoching [i
rochie de sear`, la rochii scurte cu bretele de la croitoriile de lux,
purtate de cele mai tinere pasagere. Dar Jennie ghici din privirile
masculine a]intite asupra ei, c` era departe de a fi mai pu]in
fermec`toare.

Un b`rbat gras, \n smoching, veni s`-l salute pe Anthony, cu
care schimb` câteva cuvinte amabile \nainte de a-i \nmâna cartea sa
de vizit`. Dup` ce plec`, Anthony se aplec` spre Jennie.

– Este un pasager pe care l-am \ngrijit \ntr-o noapte \n care a
avut o criz` teribil` de ficat. Charles M.King. |i \ntinse cartea de
vizit` lui Jennie, care o lu` cu un aer surprins.

– Un produc`tor de cinema? Este cunoscut?
– Nu [tiu. N-am avut timp s` ne facem confiden]e!
– Are trei adrese: Park Avenue, la New York, Beverly Hills, la

Los Angeles [i cu siguran]` un domeniu \n Connecticut: "Rowan
Acres".... Trebuie s` fie o persoan` important`.

Un alt b`rbat se apropie de masa lor. Era \nalt, blond, atletic,
de aproximativ patruzeci de ani [i-i \ntinse lui Anthony o mân`
recunosc`toare.

– Ah, doctore Gray! Sunt fericit s` v` rev`d [i mai ales \n
condi]ii mai bune decât sâmb`t` seara.

Schimbar` câteva cuvinte. B`rbatul nu mai conteni
complimentele \n leg`tur` cu eficacitatea \ngrijirilor lui Anthony. 
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Când plec`, Jennie \i adres` \nso]itorului s`u o privire complice.
– Se pare c` e[ti idolul lor!
– Este unul din avantajele meseriei noastre, [tii bine.
|n acea clip` ap`ru José cu aperitivele pe care le 

aleseser` – pateu de somon, cu m`cri[ – [i le puse pe mas` o
frapier` cu [ampanie.

– Sticla aceasta v` este oferit` de domnul King, doctore.
Era vorba de un an excelent, ales cu mult rafinament.

|ntorcându-se v`zur` c` Charles M.King le adresa un semn pentru
a ciocni cu ei de la distan]`. Dar paharul s`u era plin cu ap`
acidulat`. Anthony \i explic` lui Jennie c` pacientul s`u suferea de
ulcer la stomac [i c` recentele excese gastronomice pe "Leeward"
i-l reactivaser`, din nefericire. Dar acum, dup` toate aparen]ele, se
ar`ta mai rezonabil.

Pu]in mai târziu, Charles M.King veni s` li se al`ture, pentru a
bea cafeaua cu ei. Imediat, Anthony \i mul]umi c` le oferise o
[ampanie atât de delicioas`.

– Dar v` felicit, domnule King, pentru curajul dumneavoastr`
de a nu bea decât ap` mineral`.

– Nu [ti]i ce sacrificiu este pentru mine! M-am ar`tat eroic!
– Trebuie neap`rat s` v` vad` medicul dumneavoastr` curant,

\ndat` ce v` \ntoarce]i, domnule King, mai ales dac` gre]urile
persist`.

– Crede]i c` ulcerul meu este pe cale s` evolueze r`u, doctore?
– N-a[ vrea s` v` alarmez, dar cum [tiu c` munca

dumneavoastr` v` preocup` foarte mult, mi-ar pl`cea s` v` provoc
s` v` face]i totu[i timp s` v` \ngriji]i serios.
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– Chiar [i \n vacan]` muncesc! Adineaori, am petrecut dou` ore
la telefon cu birourile mele din Los Angeles! So]ia mea era
furioas`. Se aplec` spre Jennie cu un aer important.

– {tii, draga mea, cinematograful face lumea s` viseze, dar dac`
ar [ti oamenii câte griji avem! Dou` dintre vedetele prezentate
pentru viitorul meu film, tocmai s-au r`zgândit chiar \nainte de a
semna contractul! Jennie lu` o min` comp`timitoare. |i era foarte
greu s`-[i st`pâneasc` o brusc` dorin]` de a râde. Din fericire,
domnul King era a[teptat de prietenii s`i [i-i p`r`si aproape
imediat. Anthony observ` \n ce m`sur` se amuzase \nso]itoarea sa
de prezen]a produc`torului p`truns de persoana sa.

– Foarte sincer, n-a[ vrea s` fiu \n locul lui. Dar este interesant
s` te apropii din când \n când de oameni ca ei. De altfel, [tie s`
r`mân` simplu. |n acea noapte, de exemplu, când l-am \ngrijit, 
n-a cerut niciun tratament preferen]ial.

– I l-ai fi acordat? O amintire nepl`cut` reveni subit \n mintea
lui Jennie: cea a lui Ralph Caine, pretinzând c` lordul Farrow
merita mult mai mult` aten]ie decât ceilal]i bolnavi....

– Uneori, suntem obliga]i s` satisfacem capriciile pacien]ilor
importan]i.

– Dar tu, Anthony, crezi c` este normal s` favorizezi mai
degrab` un bolnav, decât un altul, doar pentru c` este bogat sau
influent?

– Nu, bine\n]eles. Ce vrei s` spui?
– Dac`, de exemplu, \ntr-un spital mare, unul din pacien]ii t`i

este lord [i cel`lalt un vagabond, i-ai acorda primului \ngrijiri mai
bune decât celui de-al doilea?
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– Ei bine, cu siguran]`, nu! Ce \ntrebare! Cum \]i po]i imagina
o asemenea nedreptate?

– Totu[i, uneori exist`, [tii bine.
– |n ce m` prive[te, n-am ac]ionat niciodat` \n felul acesta [i 

n-a[ permite asta, dac` ar fi cazul.
Anthony p`rea nepl`cut surprins de \ntrebarea lui Jennie. O

cut` \ngrijor`toare \i br`zd` brusc fruntea. Dar se calm` aproape
imediat.

– S` nu vorbim medicin` \n afar` serviciului, te rog. S` ne
gândim pu]in la altceva! Unii dintre noi nu tr`iesc decât pentru
meseria lor [i sfâr[esc prin a-[i pierde propria s`n`tate....

Se \ntrerupse brusc, ca [i cum cuvintele sale tocmai f`cuser` s`
apar` amintiri nepl`cute. Jennie p`str` o t`cere prudent`. Privirea
lui Anthony plutea brusc spre un gând care r`mânea pentru ea un
mister. Era sigur` c` era vorba de un trecut dureros. |nso]itorul s`u
p`rea brusc atât de vulnerabil, \ncât i se strânse inima.

Scutur` din cap, cu un zâmbet silit.
– Ai dreptate, Anthony. S` nu mai vorbim de medicin`.
Medicul p`ru s` fac` un efort pentru a \ntoarce din nou ochii

spre ea. Dar chipul i se lumin` brusc, de parc` vederea mutri[oarei
pl`cute, cu ochii alba[tri tandri care \i st`tea \n fa]`, aducea \n
sfâr[it pacea \n sufletul s`u chinuit.

– Exist` atâtea alte lucruri interesante de povestit, nu-i a[a,
domni[oar` McDougall?

Zâmbetul pe care \l schimbar` atunci nu mai era pur` polite]e.
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Capitolul 7

Dup` acea sear` \ncânt`toare, Jennie adormi spre miezul

nop]ii, sperând s` se poat` odihni pu]in \nainte de primul apel la

serviciul medical deoarece \n noaptea aceea era de gard` cu

Anthony. Sfâr[itul mesei fu foarte destins. Nici unul, nici cel`lalt nu

mai f`cuser` aluzie la teme de ordin profesional [i se desp`r]iser`

cu vorbe prietene[ti, sperând s` nu fie deranja]i prea des \n timpul

nop]ii. Dar pe la ora unu, r`sun` soneria telefonului. Jennie se

gr`bi s` ias` din pat, pentru a se \mbr`ca [i a ajunge la post.

Sosind la serviciul de s`n`tate, descoperi unul din tinerii

membri ai echipajului, \ntr-o stare jalnic`. |n câteva cuvinte,

Anthony \i expuse cazul.

– Acest matelot se nume[te Mumps. Este nou angajat pe

"Leeward". |nc` de la plecare sufer` de gre]uri [i diferite tulbur`ri

gastrice, dar n-a \ndr`znit s` vorbeasc` despre ele, de team` s` nu

fie concediat. Credea c` era vorba de r`u de mare.



– {i tu ce crezi?
– Dup` simptome, mi-e team` s` nu fie un virus intestinal.
– Este sup`r`tor, [i nu numai pentru el....
– Bine\n]eles. N-ar trebui s` contamineze pasagerii. Din

fericire, nu lucreaz` la buc`t`rie, ci la \ntre]inere.
– Oh, \n acest caz, probabil a avut toat` ziua mâinile adâncite

\n detergent, ceea ce limiteaz` riscurile de contaminare.
– Exact. Avem noroc. Totu[i, ia masa la popota echipajului.
– Te gânde[ti s`-l pui \n carantin`?
– Cred c` ar fi de preferat.
– Bun, \n acest caz, \i preg`tesc camera num`rul unu...
– Da, [i f`-i o injec]ie cu antibiotic, te rog.
– Vrei s` r`mân toat` noaptea aici?
– M` tem c` va fi indispensabil. Instaleaz`-te \n camera num`rul

doi. Pari obosit`.
– Voi \ncerca s` dorm pu]in. Nu te \ngrijora, dac` voi avea o cât

de mic` problem` cu bolnavul, te voi chema.
Dup` plecarea lui Anthony, Jennie r`mase un timp la c`p`tâiul

tân`rului matelot, care nu \ntârzie s` adoarm` sub efectul
medicamentului. Apoi se putu [i ea \ntinde pe pat \n a doua
camer`.

Din p`cate, toate eforturile pentru a adormi fur` zadarnice.
Desigur, grija pentru pacientul s`u nu era str`in` de agita]ia sa, dar
mintea \i era [i \n alt` parte.

Gândul \i revenea obsedant la Anthony [i la seara minunat` pe
care o petrecuser` \mpreun`. Nu se putu \mpiedica s` zâmbeasc`
gândindu-se la contrastul ]inutei sale, atât de elegant` \n timpul
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cinei, cu ]inuta neglijent` de cu câteva minute mai \nainte. |[i
schimbase uniforma frumoas` cu un halat \mbr`cat pe acela[i bust
musculos [i p`rul \n dezordine demonstra graba cu care ajunsese
la serviciul de s`n`tate, dup` ce se schimbase \n cabin`. Dar tân`ra
femeie \l g`sea la fel de seduc`tor [i sub acea \nf`]i[are pu]in
neglijent`!

|n camera vecin`, tân`rul marinar \ncepu s` geam` [i s` se
r`suceasc` \n pat lovind cu cotul peretele sub]ire care-i desp`r]ea.
Dup` ce se ridicase pentru a se asigura c` n-avea nevoie de nimic,
Jennie se culc` din nou, oftând. Nu pentru mult timp, deoarece
telefonul o scoase curând din somnolen]`. La cel`lalt cap`t al
firului, vocea lui Anthony era nelini[tit`.

– Tocmai m-a sunat Charles M.King, c` se simte foarte r`u. Doi
b`rba]i din echipaj ni-l aduc la serviciul medical. Vin [i eu.

|nchise f`r` o alt` explica]ie. Jennie presupuse c` produc`torul,
cu care f`cuse cuno[tin]` câteva ore mai \nainte, avea din nou
dureri de stomac. Când acesta ajunse \n sala de a[teptare, un
minut mai târziu, mina r`v`[it` a colosului o avertiz` c` nu se
\n[elase. Se ]inea dintr-o parte [i gemea.

– De data asta, durerea este \n partea dreapt`. Nu cred c` este
vorba de ulcer.

Privirea \ngrozit` a lui Charles M.King o surprinse pe Jennie.
B`rbatul acesta atletic, care i se p`ruse atât de impozant \n timpul
cinei, p`rea acum un biet b`trân \n suferin]`. Tân`ra sa so]ie \l
\nso]ise, dar doar pentru a-l ]ine de mân` [i a-i adresa zâmbete
\ncurajatoare. Jennie ghici \n ochii s`i c` aceast` scen` nu-i inspira
decât plictiseal` [i dezgust.
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Privind-o atent, Jennie avu subit impresia c` o mai v`zuse
undeva. |n acea clip`, \[i aminti de un serial televizat de succes, pe
care avusese ocazia s`-l vad` cu un an sau doi mai \nainte. Doamna
King fusese principala interpret`. Charles M.King \[i frângea
mâinile de durere [i de team`.

– Mama a avut acelea[i simptome. Pân` la urm` a murit...
Tân`ra sa so]ie \i b`tu distrat` mâna.
– Haide, spui prostii!
Se str`duia s` aib` o voce suav`, pe care o urm` de enervare o

modifica totu[i. |i arunc` b`trânului s`u so] o privire pref`cut
comp`timitoare, \n spatele c`reia se ghicea o lic`rire de
exasperare. Exact \n acea clip` sosi Anthony.

– V` este mai pu]in r`u, domnule King?
– Nu, \mi este [i mai r`u. Cred c` sunt condamnat.
– Haide]i, domnule King, este absurd! Dup` simptomele pe

care mi le-a]i descris la telefon, trebuie s` fie vorba de o criz` de
apendicit`. V` voi examina.

Doamna King se ridic` imediat.
– Voi a[tepta afar`.
Jennie tocmai \[i amintise numele actri]ei: Helen Banfield.

Domnul King \i arunc` o privire disperat`.
– Dar, iubito....Ea \i lu` din nou mâna, fandosindu-se.
– Nu voi fi departe, dragostea mea!.
{i disp`ru aruncându-i o privire lui Jennie, care era uluit`. Oare

cum putea p`rea atât de proasp`t` [i seduc`toare \n mijlocul
nop]ii, de[i era \mbr`cat`, ca [i so]ul s`u, doar cu un halat u[or din
m`tase?
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Jennie \l ajut` pe Charles M.King s` se instaleze pe masa de
consulta]ii, iar Anthony \ncepu s`-l asculte. Pacientul scotea un
morm`it de durere la fiecare palpare. Anthony d`du din cap cu un
aer convins.

– Este ce credeam.
– Cum m` ve]i trata? Ave]i medicamentele necesare?
– M` tem c` asta nu este suficient, domnule King. Cel mai

\n]elept ar fi s` v` operez f`r` \ntârziere.
– Cum asta, s` m` opera]i? Acum? Este imposibil!
Bietul b`rbat \ncepu s` se agite din ce \n ce mai mult.
– Chema]i-o pe so]ia mea! Helen! Vreau s` fiu transportat cu

avionul la Cornell Medical Center din New York. Vreau cel mai bun
chirurg! Nu se pune problema s`-mi pun via]a \n mâinile oricui!

Fa]a produc`torului devenise verde de team`. Acum p`rea cu
zece ani mai \n vârst` decât la restaurant. Cât despre amabilitatea
fa]` de Anthony, nu mai era decât o amintire \ndep`rtat`!

|n mod vizibil, medicul apreciase foarte pu]in ultima remarc` a
pacientului. |i adres` o privire glacial`.

– Nu vom acosta decât la primele ore \n zori [i este imposibil
s` fi]i transferat de aici la spital. Iar starea vi se poate \nr`ut`]i rapid
dac` infec]ia ajunge la peritoneu.

– Nu lua]i acest aer solemn, doctore Gray! C`uta]i mai degrab`
o solu]ie eficient`!

– Singura posibil` este s` se fac` interven]ia chiar aici. Este o
opera]ie foarte u[oar` când lucrurile sunt luate din timp [i v`
asigur c` dispunem de tot ce este necesar pentru a decurge bine.

– Nu se pune problema! Voi a[tepta s` ajungem la New York!
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– Dou` zile? Nici s` nu v` gândi]i! Ve]i fi \n fa]a unei nenorociri!
Chiar cei mai pricepu]i speciali[ti de la Cornell Medical Center vor
fi atunci incapabili s` v` salveze.

Charles M.King \[i smulgea p`rul.
– Oh, ce co[mar! Nu vreau s` m` las operat de oricine! Unde 

v-a]i f`cut studiile de medicin`? Ce problem` v` aduce aici?
Alcoolismul, sau ce? Anthony se \ntoarse spre Jennie, ignorând
invectivele pacientului.

– Vrei s`-l suni pe Hector, te rog?
– {i pe Tilly?
– Da, desigur [i pe Tilly.
Tân`ra infirmier` se gr`bi spre telefon pentru a aduna cât mai

repede restul echipei de \ngrijire, \n timp ce Anthony se \ntoarse
oftând spre Charles M.King.

– Domnule King, compania care are acest vapor nu angajeaz`
decât medici [i infirmiere cu \nalt` calificare, s` fi]i convins de asta.
Iar \n ce m` prive[te, am f`cut deja acest gen de interven]ie de mai
multe ori de când m-am angajat pe "Leeward". S-au desf`[urat
\ntotdeauna foarte bine.

Charles M.King scoase un morm`it surd [i se \ntoarse spre u[`.
– Helen!
So]ia sa intr` \n \nc`pere cu un aer rezervat, ]inând \n mân` o

revist` de mod` pe care o g`sise \n sala de a[teptare.
– Ce este, iubitule?
– Vor s` m` opereze imediat! Tonul politicos al vocii sale cerea

o reac]ie \nduio[at`, dar nu fu cazul tinerei femei. Se mul]umi s`
clipeasc` din gene cu delicate]e.
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– Adev`rat? Oh, bietul meu drag....
F`cu efortul de a se apropia cu un zâmbet \ncurajator.
– Am fost operat` de apendicit` la vârsta de zece ani. De aceea

am cicatricea aia oribil`! Chirurgul meu estetician mi-a propus
mereu s-o \nl`tur, dar n-am avut curaj \nc`....

Charles M.King d`du din cap, oftând.
– Du-te [i te culc`, draga mea. Ai nevoie de somn pentru a-]i

p`stra frumuse]ea. Vei veni s` m` vezi mâine diminea]`. Sper s`-mi
recap`t o figur` omeneasc`, pân` atunci....

Tân`ra actric` – de[i Jennie se \ntreb` brusc dac` era atât de
tân`r`, sau dac` redevenise prin \ngrijirile chirurgului estetician! 
– fu vizibil u[urat` de sfatul so]ului s`u. |i lu` mâna cu o min` care
se voia tandr`.

– Crezi \ntr-adev`r c` te pot l`sa, iubitule? Mi-ar pl`cea atât de
mult s` r`mân mereu cu tine...

F`r` s` a[tepte r`spuns, relu`, c`scând de s`-]i frâng` inima:
– Dar dac` insi[ti.... Este adev`rat c` m` simt extenuat`! Voi

veni s` te v`d dup` micul dejun. Cu toate c` nu sunt sigur` c` te
vei sim]i mult mai bine....

|l s`rut` rapid pe b`trânul b`rbat pe frunte, \nainte de a
disp`rea f`r` alte formalit`]i, strângând revista la piept. Jennie o
privi f`cându-se nev`zut` cu un aer mustr`tor, dar se feri de orice
comentariu. Avea alte griji \n minte: trebuia s` preg`teasc` blocul
operator \n mare grab`, f`r` s` omit` s` completeze hârtiile
administrative referitoare la opera]ie.

|ngrijirile postoperatorii erau exact specialitatea sa când lucra
\n Anglia. Dar nu mai urm`rise o opera]ie de un anumit timp. |i
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trebuia o oarecare \ndr`zneal` s`-l asiste pe Anthony. Deoarece el
se preg`tea s` opereze bolnavul, \n timp ce Hector va asigura
anestezia.

Era ora trei diminea]a. Vaporul mare plutea lini[tit \n \ntuneric.
Cea mai mare parte a luminilor din cabine erau stinse. Doar câ]iva
ultimi petrec`re]i \[i \ncheiau seara la clubul de noapte, sau la
cazinou, indiferen]i la ce se putea \ntâmpla la Centrul medical.
Chiar Helen Banfield va adormi cu siguran]`, dup` ce va termina
de citit revista!

Hector sosise. |mbr`case halatul [i masca steril` [i preg`tise
anestezia ajutat de Tilly. Curând, Charles M.King adormi profund
[i Anthony putu \ncepe opera]ia. Dup` câteva minute, se \ntoarse
spre confratele s`u cu un aer u[urat.

– Bine, n-are nicio complica]ie. Este vorba de o apendicit`
banal`. Slav` Domnului! |n tot cazul, nu m-am \n[elat asupra
diagnosticului!

Jennie nu se putu \mpiedica s` zâmbeasc` sub masc`.
– Mare fericire! Imagineaz`-]i mutra domnului King dac` ar fi

aflat c` i-ai deschis abdomenul degeaba!
O scurt` privire amuzat` a lui Anthony veni s`-i dovedeasc`

faptul c` de data aceasta \i apreciase umorul. Jennie [tia bine c`
diagnosticul de apendicit` era foarte des nesigur. Singurul mod de
a-l verifica era opera]ia [i uneori se \ntâmpla ca ipotezele
medicului s` se dovedeasc` nefondate. Dar \n cazul domnului
King, nu era posibil` nicio \ndoial`.

– Din fericire, infec]ia este foarte limitat`.
Hector se aplec` [i el asupra pacientului, cu un aer interesat.
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– F`r` diverticulul lui Meckel. Este un lucru bun.
Dup` izolarea micului organ [i suturarea cum se cuvine a

vaselor care-l \nconjurau, Anthony putu proceda la extrac]ia sa. O
ultim` cus`tur` pe colonul astfel t`iat [i nu mai r`mânea decât s`
\nchid` cu grij` cu ajutorul firelor speciale pielea de pe abdomenul
bolnavului. Jennie nu se putu \mpiedica s` admire cu cât`
dexteritate degetele chirurgului se consacrar` acestei sarcini
meticuloase. |[i aminti c` Anthony lucrase \n chirurgie pentru 
nou-n`scu]i. 

F`r` \ndoial`, marea sa abilitate provenea din experien]a
dobândit` \n acest domeniu.

Nu mai r`mânea decât s` fie trezit bolnavul. Era rolul lui
Hector, care se achit` de el cu mare competen]`. Când Charles
M.King deschise ochii, un oftat colectiv \ntâmpin` \ntoarcerea sa la
via]`. Desigur, apendicectomia era o opera]ie foarte curent`, dar
de data aceasta tensiunea care o precedase o f`cuse ceva mai
dificil` pentru to]i.

Jennie pândea reac]iile lui Charles M.King. Fa]a b`trânului
b`rbat era ca ceara. Ce contrast, se gândi ea, cu mina jovial` pe
care o abordase câteva ore mai \nainte, la restaurant.... Atunci, s-ar
fi spus c` bog`]ia [i vanitatea \l puneau la ad`post de orice
nepl`cere! Cu siguran]`, se credea invulnerabil. {i iat` c` se afla
z`când pe o mas` de opera]ie, la doi pa[i de un matelot numit Ali,
un s`rman imigrant necunoscut, pierdut la mii de kilometri de
familie....

Hector [i Tilly p`r`siser` deja sala de opera]ie. Anthony \i
invitase s` se \ntoarc` \n cabinele lor.
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– Duce]i-v` s` v` odihni]i. Jennie [i cu mine suntem aici pentru
a asigura \ngrijirile postoperatorii.

Era aproape ora patru [i Jennie pica de somn. Dar trebuia s`
asigure garda pân` la sfâr[it! S` aib` grij` de via]a celor doi
pacien]i. Charles M.King, miliardarul [i Ali, bietul matelot.... Alte
dou` nume se suprapuser` acestora \n mintea sa: lord Peter
Farrow [i Freddy Blount, vagabondul am`rât, p`r`sit de to]i.

Nu! Clipa era prost aleas` pentru a trezi aceste amintiri
nepl`cute. Nu era nicio asem`nare \ntre cele dou` situa]ii! Aici,
nimeni nu era pe punctul de a muri. Jennie trebui s` se sileasc` 
s`-[i alunge din minte aceste gânduri triste. Dar fu osteneal`
zadarnic`. Brusc, se sim]i chiar cuprins` de panic` gândindu-se c`
Anthony va pleca, l`sând-o singur` s` supravegheze operatul. Cât
despre Ali, acesta \ncepuse s` geam` iar \n somn [i curând va
trebui s`-i administreze din nou medicamente...

{i dac` din nenorocire, \n timp ce se va ocupa de tân`rul
matelot, domnul King va avea brusc o criz` cardiac`? La aceast`
idee, o team` nest`pânit` \ncepu s`-i strâng` pieptul. Anthony \i
zâmbea, f`r` s` b`nuiasc` tulburarea care o cuprindea brusc.

– Bine, Charles M.King se odihne[te lini[tit. Va fi suficient s`-i
supraveghezi cu aten]ie perfuzia. Voi veni s`-l v`d la ora [ase.

Se \ntoarse pentru a se \ndrepta spre ie[ire. Jennie \l urm`ri cu
privirea, brusc paralizat`. Se mul]umise s` primeasc` \n t`cere
ordinele sale. U[a se \nchise \n urma lui [i o lini[te grea, de-abia
tulburat` de zgomotul ma[inilor, se l`s` peste serviciul medical de
pe "Leeward". Incapabil` s` se controleze, Jennie se repezi atunci
spre u[`.
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– Anthony! Anthony!
|l ajunse din urm` pe culoar [i se opri brusc. Medicul se

\ntoarse cu un aer surprins.
– Ce s-a \ntâmplat?
Tân`ra femeie nu putu g`si nici cea mai mic` explica]ie.

Tremurând [i scuturat` de suspine, se l`s` atras` \n c`u[ul bra]elor
lui, singurul loc din lume \n care \[i putea g`si refugiul. Anthony o
s`rut` pe frunte, leg`nând-o cu tandre]e.

– Haide, Jennie.... Nu putem l`sa singuri pacien]ii....
– {tiu! Sunt r`spunz`toare! Este groaznic! {i dac` domnul King

va avea o criz` cardiac`?
Anthony o conduse blând \napoi, pân` la sala de a[teptare.
– Ei bine, Jennie, de ce vrei s` aib` o criz` cardiac`?

Electrocardiograma sa este excelent`.
– Dar asta nu \nseamn` nimic! Nu se [tie niciodat`! Aceste

lucruri se \ntâmpl` \ntotdeauna când nu te a[tep]i, mai ales
oamenilor importan]i! {i apoi, este acuzat` infirmiera de gard`!

Tot mai surprins de incoeren]a cuvintelor sale, Anthony o f`cu
s` se \ntind` pe divanul din apropierea hubloului. F`r` o vorb`, o
lu` \n bra]e cum faci pentru a consola un copil [i \ncepu din nou
s-o legene, pentru a o lini[ti. Treptat, c`ldura trupului s`u lâng` al
ei, \i aduse lui Jennie pu]in` lini[te. Medicul \i [opti la ureche,
pentru a o calma:

– Jennie.... Inimioar`.... Ce s-a \ntâmplat?
Buzele i se plimbau u[or peste obrajii, fruntea [i pleoapele sale.

Jennie nu se mi[ca, abandonat` acestor gesturi de tandre]e care
erau ca un balsam pentru teama sa. |n privirea lui Anthony nu
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exista nici urm` de posesie sau de dorin]`. |i \mp`rt`[ea durerea
f`r` s-o \n]eleag` [i c`uta doar s-o aline. Dar treptat, ea se surprinse
tremurând, nu numai de nervozitatea nest`pânit`, ca \nainte, ci de
o tulburare mai profund` [i mai pl`cut`.

Trupul i se relaxa \ntr-un mod extrem de pl`cut [i atingerea
bra]elor [i bustului lui Anthony \i produse brusc o incomparabil`
stare de bine. L`s` s`-i scape un oftat u[or, care fu ca un semnal
pentru Anthony. O strânse atunci foarte puternic lâng` el [i puse
st`pânire cu pasiune pe buzele ei.

– Jennie.... Jennie...
|ntre dou` s`ruturi \nfl`c`rate, \i ridica \n mâini fa]a frumoas`

sc`ldat` \n lacrimi, pe care o \nv`lui \n priviri de \ndr`gostit. |n
sfâr[it, sl`bi u[or strânsoarea [i duse mâna lui Jennie la buze.

– Ce s-a \ntâmplat, draga mea?
Jennie scutur` din cap cu un zâmbet slab.
– Nimic.... Acum am uitat. Cred c` mi-am pierdut capul!
– Trebuie s`-mi poveste[ti. Asta \]i va face bine. Mi se pare c`

sim]i deseori o oarecare team` fa]` de munca ta. Niciodat` \n
asemenea m`sur`, dar oricum....

A[adar, \i remarcase uneori ezit`rile \n fa]a unui caz pu]in
nelini[titor.... Totu[i, nu vroia s`-i explice cauza indispozi]iei sale,
nu! Va face ca Ralph Cain, acuzând-o c` este o incapabil`? Privirea
ochilor cenu[ii plonj` \n adâncul ochilor s`i.

– Jennie.... Acesta este motivul pentru care te afli pe "Leeward",
nu-i a[a?

Tân`ra femeie \n]elese atunci c` nu va putea evita m`rturisirea
atât de mult refuzat`.
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– Da...
{i \ncepu s` povesteasc` toat` \ntâmplarea. |ntâlnirea cu Ralph.

Mândria sa c` o alesese pe ea, din mijlocul tuturor acelor femei
tinere care lucrau \n spital. Ambi]ia sa. {i apoi, lamentabila
problem` cu lordul Peter Farrow.... Cu cel`lalt bolnav care agoniza
singur, p`r`sit.... "Gre[eala sa profesional`", atât de dur
sanc]ionat` de logodnicul s`u....

– Atunci am \nceput s` m` \ndoiesc de tot [i mai ales de mine
\ns`mi. Oare ce sentimente m` \mpinseser` \n bra]ele lui Ralph?
F`r` \ndoial` ambi]ia, dorin]a de a deveni so]ia unui medic mare....
Nu puteam g`si \ncurajare nici m`car lâng` colegele mele, de care
m` \ndep`rtasem logodindu-m` cu "patronul"....

L`s` s`-i scape un oftat.
– Probabil m` gândeam c` meritam ce mi se \ntâmpla!
– Crezi?
– Nu [tiu. N-am avut timp s` verific. Eram atât de pierdut`,

\ncât nu m` mai gândeam decât la un lucru: s` fug. |n]elesesem c`
nu-l iubisem niciodat` pe Ralph [i c` nici el nu m` iubise. Purtam
\n mine vinov`]ia mor]ii lordului Farrow. Brusc, via]a mea era
bulversat`.

Scutur` din cap cu un aer grav.
– Singurul lucru pe care nu-l regret, este c` am r`mas la

c`p`tâiul acelui s`rman domn Blount.
Anthony \i strânse mai tare mâinile \n ale sale.
– Ai dreptate. Ce ai f`cut, a fost un lucru frumos.
– Dar am avut oare dreptate s` fug? S` las totul \n urm`, via]a,

p`rin]ii, casa?
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– Ai avut o dorin]` nest`pânit` de a pleca. La asta ai f`cut aluzie
\n prima sear`, când ne-am \ntâlnit pe punte, sub clar de lun`?

– Da... Voiam s` fug cât mai departe posibil, ca [i când \mi era
team` ca remu[c`rile s` nu m` urm`reasc` [i s` nu vin` s` m`
distrug`!

– |ntr-adev`r, se pare c` teama te urm`re[te peste tot, ca \n
acea zi \n subteranele fostei fort`re]e!

– Da, cu siguran]`. Am devenit foarte vulnerabil`....
– Totu[i, \n acea zi, ai reu[it s` faci fa]` fricii.
– Nu sunt sigur`. Din câte \mi amintesc, am c`zut plângând pe

um`rul t`u, ca [i ast`zi.
– Uneori chiar [i cei mai solizi dintre noi au nevoie de ajutor.
Gândindu-se la secretul care-l f`cuse [i pe el s` fug` departe de

toate, Jennie \i arunc` o privire intrigat`.
– Chiar [i tu? Anthony \ntoarse privirea, \ndep`rtându-se u[or.
– Mi se \ntâmpl` uneori.
|nc` o dat` refuza s`-[i deschid` inima [i-[i ap`ra cu \ndârjire

via]a personal`. Se p`rea c` mai mult decât orice, se temea s-o lase
s` intre câtu[i de pu]in \n intimitatea sa. Reluase distan]a, atât
moral cât [i fizic. Jennie nu-[i putu st`pâni un oftat profund. Dar
\[i d`du brusc seama de necuviin]a comport`rii lor, \ntr-un loc ca
acela. Nu era momentul unor excese de tandre]e. Via]a a doi
oameni bolnavi se afla \n responsabilitatea lor. Se ridic`,
[tergându-[i cu dosul mâinii obrajii \nc` uzi.

– Nu te \ngrijora pentru mine. Te po]i duce s` te culci [i s`
dormi lini[tit pân` diminea]`. Dac` am o problem` grav`, te voi
chema.
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– Nu, Jennie. Mai degrab` tu ai nevoie de odihn`. Nu sunt
foarte \ngrijorat pentru cei doi pacien]i ai no[tri, dar prefer s`-i
supraveghez eu \nsumi. E[ti epuizat`.

Jennie scutur` din cap cu un aer sup`rat.
– Nu se pune problema. Trebuie s`-mi asigur garda.
– Haide, fii rezonabil`. Este ora patru diminea]a [i n-ai \nchis

ochii! Mai mult, e[ti \ntr-o stare de \ncordare care din punct de
vedere medical necesit` o odihn` de câteva ore.

Nu-i mai asculta protestele. O lu` de umeri [i o \mpinse cu
blânde]e pân` la u[`. |nvins` de insisten]a sa, Jennie hot`r\ s` se
duc` \n cabina sa, cu inima plin` de remu[c`ri, dar incapabil` de
un cât de mic efort de voin]`. |n timp ce se \ndep`rta, se gândea
cât de generos se ar`tase Anthony cu ea – cu siguran]` prea
generos.... {i atât de intuitiv, atât de sensibil! Dumnezeule, oare nu
era pe cale s` se \ndr`gosteasc` de el?

Desigur, o s`rutase deja de dou` ori [i tulburarea pe care o
sim]ise atunci o alarmase, dar pusese emo]ia pe seama singur`t`]ii
sale [i a nevoii foarte fire[ti pe care o sim]ea de o prezen]`
masculin`. Dar \n acea sear`, nu doar contactul cu trupul s`u o
tulburase. Maniera \n care o ascultase [i o \ncurajase o
impresionase foarte profund. Ralph nu se comportase niciodat`
astfel cu ea....

Ralph... |l cuno[tea perfect când se ata[ase de el, cel pu]in a[a
credea. Cuno[tea care era povestea sa, familial` [i profesional`. |n
timp ce via]a lui Anthony r`mânea pentru ea un mister.... De unde
venea? Cum tr`ise pân` atunci? Nu l`sase niciodat` s` treac` nici
cea mai mic` informa]ie serioas` despre trecutul s`u. 
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Putea \ntr-adev`r s` iubeasc` un b`rbat despre care nu [tia
nimic?

Dac` recapitula ce aflase de la el, g`sea \ns` pu]ine lucruri.
Lucrase la Londra ca medic pentru nou-n`scu]i [i avusese ocazia s`
fac` zid`rie. {tia de asemenea c` primea scrisori de la mama lui,
care p`reau s`-l tulbure pu]in.... {i acele migrene ciudate, oare cu
ce teribil secret se g`seau asociate?

Nu, nu [tia nimic despre el, \n afar` c` era diferit de ceilal]i.
Jennie avea \ncredere total` \n el. Dar Anthony, oare ce sim]ea
pentru ea? Evident, nu venise pe "Leeward" \n speran]a unei
\ntâlniri amoroase. Dar nici ea... Atunci, ce s` cread` despre brusca
revolu]ie care avea loc \n inima sa!

Jennie deschise u[a, oftând. Era \ntr-adev`r prea târziu pentru
a \ncerca s` analizeze la rece situa]ia. Era de preferat s` se refugieze
\n somn, a[teptând ziua.
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Capitolul 8

A doua zi de la opera]ie, dup` o noapte lini[tit`, Charles M.King

c`p`tase pu]in` culoare, dar fa]a \i r`m`sese marcat` de oboseal`.

Tân`ra sa so]ie venise s`-i fac` o scurt` vizit` \nainte de a merge 

s`-[i ocupe locul \ntr-un [ezlong, pe marginea piscinei. {i \n cele

dou` zile care urmar`, se mul]umi s` treac` diminea]a, la prânz [i

seara, pentru a-l s`ruta rapid pe frunte.

Echipa medical` de pe "Leeward" fu oarecum u[urat` 

v`zându-l pe produc`tor plecând, la escala de la New York: o

ambulan]` veni s`-l ia, pentru a-l conduce la Cornell Medical

Center, cum \[i dorise de la \nceput.

Incidentul fu uitat repede. Al]i pasageri asaltaser` nava [i

fiecare se preg`tea de noua traversare. Tân`rul matelot bolnav \[i

reluase munca, supravegheat cu regularitate de doctorul Gray,

care f`cuse s` se supun` unor diverse analize ceilal]i membri ai

echipajului pentru a se asigura c` nu fuseser` contamina]i de



tân`rul matelot. Ca m`sur` de precau]ie, medicul le ceru lui Jennie
[i lui Tilly s` le fac` tuturor un vaccin adecvat.

|n ciuda tuturor acestor precau]ii, cinci membri ai echipajului
se \mboln`vir`. Toate camerele serviciului medical erau a[adar
ocupate [i subit, cei doi medici [i infirmierele lor avur` un
program supra\nc`rcat. Dar din fericire, niciun caz nu fu semnalat
printre pasagerii recent \mbarca]i.

|n sfâr[it, dup` patru s`pt`mâni cam obositoare, ultimul
matelot p`r`si serviciul s`n`tos [i to]i putur` spera s` g`seasc` un
ritm mai normal. Pentru a s`rb`tori sfâr[itul grijilor lor, Anthony
hot`r\ s` le dea colegilor o zi liber` suplimentar` la \ntoarcerea lor
la New York.

– Pute]i disp`rea to]i pân` desear`! Profita]i din plin!
Hector ridic` mâna \n semn de protest.
– Nu, nu, Tony! Tu ai asigurat cele mai multe g`rzi \n timpul

epidemiei, tu te odihne[ti! Voi r`mâne eu la bord ast`zi.
– Haide, Hector, n-ai pus piciorul pe uscat de dou` s`pt`mâni!
– N-are nicio importan]`! Voi recupera \n Bermude.
|i adres` confratelui s`u o privire care spunea mult. Dup` ce-l

p`r`si, Anthony se \ntoarse spre Jennie.
– A fost evident frustrat de flirturi \n ultimele s`pt`mâni [i are

inten]ia s` recupereze \n viitoarea c`l`torie!
M`car o dat`, Jennie dori s` ia ap`rarea medicului columbian.
– Trebuie s` recuno[ti c` nu [i-a menajat eforturile \n timpul

crizei. {i a fost foarte competent.
– Este adev`rat c` nu l-am v`zut de mult apropiindu-se de o

pasager` senzual`. 
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Dar presupun c` \[i face planuri pentru a compensa!
– |n tot cazul, mi-a m`rturisit c` detest` New Yorkul \n acest

sezon. Consider` c` este un ora[ murdar [i canicular.
– Ei, cu atât mai bine! Voi profita s` m` plimb \n locul lui,

deoarece nu mi s-a mai \ntâmplat asta de mult timp.
Câteva ore mai târziu, Jennie se preg`tea s` se a[eze la rândul

a[teptau membrii echipajului care p`r`seau nava pentru restul
zilei, când \l z`ri pe Anthony, \mbr`cat \n blugi [i cu o c`ma[`
u[oar`. Ea purta pe pielea bronzat` o rochie modest` din in 
galben-deschis, care-i punea \n eviden]` silueta gra]ioas`. Se
apropie de el cu un zâmbet larg.

– Pariez c` vei face câteva cump`r`turi!
– |ntr-adev`r. Pe canicula asta este o nebunie, dar nu g`se[ti

\ntotdeauna ce-]i trebuie la tropice!
– {i eu am f`cut o mic` list` de cump`r`turi practice. Am chiar

ni[te adrese de mari magazine.
– Pariez c` le avem pe acelea[i! Vrei s` sc`p`m de aceast`

corvoad` \mpreun`?
– De ce nu?
Sub un ton degajat, Jennie \ncerca s` ascund` bucuria de a-[i

petrece orele libere cu Anthony. Dup` toat` aceast` perioad` de
munc` intens` [i de griji permanente, se sim]ea brusc la fel de
u[oar` ca o [col`ri]` \n prima zi a vacan]ei mari! N-avea decât o
dorin]`: s`-l urmeze pas cu pas, unde va hot`r\ s-o conduc`.
Desigur, o parte din ea se revolta \nc` \mpotriva acestui sentiment,
dar acum [tia c` nu-i va mai folosi la nimic s` lupte. De acum,
Anthony f`cea parte din via]a sa, fie c` voia sau nu.
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Se duser` cu taxiul pân` la un magazin mare de unde
pl`nuiser` s` cumpere. La umbra zgârie-norilor, c`ldura era mai
pu]in sufocant`, dar perspectiva unui mar[ lung pe str`zile pline
de mul]ime [i de zgomotul ma[inilor p`rea totu[i prea
resping`toare... Ca [i când ghicise gândurile \nso]itoarei sale,
Anthony cl`tin` zâmbind din cap.

– Totu[i, n-o s` ne plimb`m cu cump`r`turile prin ora[!
Propun s` ne rezerv`m o jum`tate de or` pentru a le grupa la
sfâr[itul dup`-amiezii.

– De ce nu? Dar ce vom face pân` atunci?
– S` g`sim un loc lini[tit [i r`coros pentru a mânca de prânz.
– Excelent` idee.
Pornir` la drum \n direc]ia bulevardului al cincilea. Dup` ce

admirar` vitrinele de la Tiffany's, intrar` la Trump Tower, unde se
amuzar` s` o ia pe sc`rile rulante impresionante din mijlocul unui
decor de marmur` [i auriu, unde [iroia o cascad` str`lucitoare.

Se pierdur` apoi prin labirintul celui mai mare magazin de
juc`rii din lemn, unde ni[te ur[i de plu[ \n m`rime natural` le
\ntindeau bra]ele mari primitoare, al`turi de ma[ini electrice
luxoase, aproape la fel de scumpe ca cele adev`rate. Anthony se
amuza de privirea uimit` pe care Jennie o \ndrepta asupra fiec`rui
lucru.

– Cred c` suntem pe cale s` redevenim copii!
– Dup` cele câteva s`pt`mâni pe care tocmai le-am tr`it, avem

circumstan]e atenuante!
– Pentru c` suntem \n plin vis de m`re]ie, ce-ai spune s`

mergem s` prânzim la Plazza Hotel?
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– Presupun c` este vorba de un loc foarte elegant?
– Da.
– {i pu]in plictisitor?
– Poate...
– Sunt sigur` c` [tii un mic restaurant \ncânt`tor [i pitoresc,

unde ne vom sim]i mai \n largul nostru!
– Ei bine.... da, \ntr-adev`r, dar este o tavern` cu specific

vegetarian.
– Este perfect! Asta va schimba \n mod pl`cut buc`t`ria prea

\mbel[ugat` de pe "Leeward".
|n câteva minute fur` la adresa respectiv`, un restaurant

decorat \n lemn de culoare deschis`, unde jum`tate din mese se
aflau \ntr-o curte interioar`, la o r`coare binef`c`toare. Comandar`
gaspacho [i ni[te salate extraordinare, unele mai apetisante decât
altele. Anthony p`rea s` aprecieze la fel de mult ca Jennie acea
mas` savuroas` [i u[oar`.

– Când am \nceput s` lucrez pe "Leeward", am avut impresia c`
m` aflu \ntr-un paradis gastronomic. La \nceput am abuzat de
caviar [i de somon, m`rturisesc. Dar nu mi-a trebuit mult timp
pentru a m` dezgusta [i acum, dup` cum ai remarcat, nu mai aleg
de la bufet decât supe de legume [i salate... sau aproape, deoarece
trebuie pu]in` varia]ie!

– {tiu. Când mi se \ntâmpl` s` visez la mâncare, visez la cea
f`cut` de mama, \n buna [i b`trâna buc`t`rie sco]ian`.

– Pariez c` adineauri, din marile magazine nu te-ai dus s`
cumperi decât mu[chi [i iaurt degresat!

– Ai câ[tigat. {i tu?
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– Idem.
Râser` ca doi copii, \ntru totul ferici]i s` tr`iasc`, a[a cum, cu

siguran]`, niciunul dintre ei n-o mai f`cuse de mult. Dar lui Jennie
i-ar fi pl`cut ca Anthony s` profite de remarca sa pentru a o \ntreba
despre copil`rie [i familie. Dar n-o f`cu. Nu p`rea dornic s` [tie
mai multe despre ea, f`r` \ndoial` pentru a nu ajunge s` se
dest`inuie el \nsu[i... De când Jennie \i f`cuse confiden]e despre
trecutul s`u, el evita cu grij` orice subiect de conversa]ie prea
personal.

Dup` ce ie[ir` din restaurant, se \ntoarser` plimbându-se pân`
la magazinul ales pentru a-[i face cump`r`turile. Ie[ir` o or` mai
târziu, cu bra]ele \nc`rcate de pachete de toate felurile [i se gr`bir`
\n primul taxi pe care-l v`zur`, care \i l`s` curând pe cheiul de
\mbarcare pentru "Leeward". |n timp ce se \ndreptau spre nav`, o
pereche de persoane \n vârst` le veni \n \ntâmpinare. Anthony
deschise atunci bra]ele bucuros, cu un aer surprins.

– Oare este posibil? Nu visez? Stephen! Lesley!
To]i trei se \mbr`]i[ar` cu c`ldur`. Jennie se \ntreb` dac`

trebuia s` se apropie [i s`-i salute pe prietenii lui Anthony, sau mai
bine s` se \ndep`rteze cu discre]ie. El p`rea atât de fericit s`-i
\ntâlneasc`, \ncât fu emo]ionat`. Nu-i v`zuse niciodat` acel aer de
o veselie aproape copil`reasc` ce tocmai \i lumina fa]a \n timp ce
o strângea la piept pe b`trâna doamn`. Jennie se \ntreb` o clip`
dac` era vorba de o rud` apropiat`... persoana care \i scria scrisori
lungi semnate "Mama?"

Dar Anthony se \ntoarse spre ea, pentru a-i face semn s` se
apropie.
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– Jennie! Vino! S`-]i prezint pe bunii mei prieteni, Stephen [i
Lesley Greer!

Tân`ra femeie le \ntinse zâmbind mâna b`trânei doamne [i
so]ului s`u. Anthony o prezent` [i pe ea.

– Imagineaz`-]i, Jennie, c` ace[ti secreto[i au rezervare pe
"Leeward" f`r` s` m` anun]e! S-au \mbarcat pentru urm`toarea
noastr` croazier`!

Jennie crezu potrivit s` spun` câteva cuvinte amabile.
– Sunt \ncântat` s` v` cunosc. Anthony mi-a vorbit mult despre

dumneavoastr`.
B`trâna doamn` p`ru foarte impresionat`.
– Oh, adev`rat?
|n schimb, fa]a lui Anthony se \ntunecase subit, \ntr-un mod

\ngrijor`tor. Tân`ra femeie \n]elese c` era mai bine s` se gr`beasc`
s` \ncheie conversa]ia.

– V` rog s` m` scuza]i, dar trebuie s` merg s` pun la rece aceste
produse alimentare. Pe curând!

Disp`ru cu un ultim zâmbet, observând \n trecere c` Anthony
p`rea u[urat s-o vad` \ndep`rtându-se. Se hot`r\ ca pe viitor s` fie
mai discret` cu domnul [i doamna Greer, deoarece asta p`rea s`
fie dorin]a lui Anthony.... Dar misterul pe care-l \ntre]inea \n jurul
trecutului s`u, \ncepuse s`-i fie aproape de nesuportat.

***
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Noua croazier` \ncepu foarte exact. Prima zi de traversare se
desf`[ur` lini[tit, f`r` ca niciun pasager s`-[i fac` apari]ia \n
serviciul medical. Jennie era de gard` cu Anthony [i conversa]ia
luase o turnur` u[oar` [i prietenoas`. Atunci, ea \[i permise s` fac`
aluzie la subiectul care o intriga cel mai mult.

– Prietenii t`i sunt mul]umi]i de instalarea lor pe "Leeward"?
– Stephen [i Lesley? Oh, sunt \ncânta]i.
– Par \ntr-adev`r fermec`tori.
– Sunt ni[te oameni adorabili. Sunt cu adev`rat fericit s`-i am

la bord. Simt o foarte profund` afec]iune pentru ei. |ntr-un fel, 
mi-au dat mai mult decât proprii mei p`rin]i....

Jennie tres`ri, dar se feri s`-[i manifeste surpriza.
– Ah da?
– |n sfâr[it.... vreau s` spun c` deseori s-au ar`tat mult mai

\n]eleg`tori cu mine... |ntotdeauna mi-au ar`tat o mare \ncredere.
{i aveam mare nevoie de asta. |nc` mai am mare nevoie, deoarece
uneori mie \nsumi \mi este greu s` mi-o acord.

Frapat` de am`r`ciunea din vocea sa, Jennie se apropie
spontan de el [i-i puse cu blânde]e mâna pe bra].

– Dar de ce te \ndoie[ti de tine, Anthony? Ce ]i s-a \ntâmplat?
|[i a]inti asupra lui o privire rug`toare. Trebuia s`-i dezv`luie \n

sfâr[it secretul s`u! De ce se afla pe "Leeward"? |[i pierduse atât de
mult \ncrederea \n valoarea sa \ncât alesese s` practice pe acest
vapor, cu mai pu]ine responsabilit`]i? Timp de câteva secunde,
Anthony p`str` o t`cere ezitant`, cu ochii a]inti]i asupra ei cu un
aer disperat, iar Jennie crezu c` \n sfâr[it se va dest`inui. Dar el
\ntredeschise doar buzele cu efort, pentru a-i murmura numele.

120 PHYLLIS BANKS



– Jennie...
Din p`cate, \n aceea[i clip`, Tilly \[i f`cu intrarea \n sala de

a[teptare.
– Doctore Gray, unul din membri echipajului se plânge de

dureri abdominale, dar refuz` s` vin` s` fie examinat [i, cum nu
vorbe[te decât grece[te, \mi este greu s`-l conving!

Anthony \[i reg`si subit sângele-rece.
– Voi merge s`-l v`d cu un alt matelot capabil s` fac` pe

interpretul.
|i arunc` o scurt` privire lui Jennie, ai c`rei ochi exprimau o

decep]ie neascuns`. |n ceea ce-l privea, tân`ra femeie not` cu
triste]e c` p`rea mai degrab` u[urat. Dup` plecarea lui, nu-[i putu
st`pâni un oftat profund. {i când te gânde[ti c` poate era pentru
prima dat` pe punctul de a i se dest`inui! Ea \i m`rturisise totul
despre trecutul s`u. 

Va reu[i oare s`-i câ[tige \ntr-o zi \ncrederea?
A treia zi, \n timp ce se aflau la mas` cu Tilly, Anthony anun]`

\n gura mare c` hot`râse s`-i ia la plimbare \n acea dup`-amiaz` pe
prietenii s`i Greer. Jennie tres`ri.

– Dar..... Credeam c`...
Medicul lu` un ton pref`cut dezinvolt.
– Da, [tiu, era prev`zut pentru mâine, dar mi-au cerut s` te rog

s` vii cu noi [i, cum ast`zi este ziua ta liber`, i-am cerut lui Hector
s` m` \nlocuiasc`.

– Dar....
– Nu e[ti liber`?
– S` spunem c` prev`zusem s` fac ni[te cump`r`turi....
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– Nu pot s` a[tepte? Noi trebuie s` mergem la Gr`dina botanic`
[i la Pe[terile de cristal. Nu te tenteaz`?

– |mi pare r`u, dar cred c` nu v` pot \nso]i. Iart`-m`...
Prezen]a lui Tilly \i permise lui Jennie s` evite explica]ii mai

ample. Totu[i, câteva minute mai târziu, când ajunsese \n cabina
sa, Anthony veni s`-i bat` la u[`.

– De ce ai g`sit un pretext nepotrivit pentru a nu veni s` te
plimbi cu noi?

– Am.... avut impresia c` mi-ai transmis invita]ia familiei Greer
din pur` polite]e, dar c` nu ]ineai deloc s` m` vezi acceptând-o,
m`rturisi Jennie. Medicul se \ncrunt` cu un aer ofensat.

– Ce-]i veni? Prietenii Greer vor fi foarte dezam`gi]i.
|n mod vizibil, ultimele cuvinte erau sincere. Era probabil ca

Stephen [i Lesley s` fi insistat s` fie cu ei. Cât despre Anthony, ar
fi pariat c` nu ]inea prea mult la asta. Ei bine, cu atât mai r`u!

– Bun, atunci sunt de acord... Nu cunosc pe[terile [i m` voi
\ntoarce cu pl`cere \n Gr`dina botanic`.

– Po]i s` fii gata \ntr-o jum`tate de or`?
– Da.
– |ntâlnirea pe chei. Vom lua un taxi.
La ora stabilit`, Jennie cobora pasarela de \mbarcare, \mbr`cat`

\ntr-un costum [ort-vest` din pânz` de culoare gri-verde, cu geanta
de pânz` pe um`r. Familia Greer se afla deja pe chei [i tân`ra
femeie putu citi \n privirea lor o lic`rire de pl`cere nepref`cut`,
când le f`cu semn. Era prima lor zi \n Bermude [i p`reau pu]in
dezorienta]i. Sosi [i Anthony [i chem` imediat un taxi, care-i l`s`
câteva minute mai târziu \n fa]a Gr`dinii botanice.
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Vegeta]ia luxuriant` de acolo era extrem de impresionant` [i
doamna Greer nu-[i credea ochilor. Se oprea \n fa]a fiec`rei plante
pentru a-i citi numele, istoria [i toate caracteristicile. Jennie o
observa cu tandre]e. Aceast` doamn` b`trân` care crescuse patru
copii avea prospe]imea sufleteasc` a unei feti]e! |n timp ce f`ceau
o pauz` pe o banc`, se \ntoarse spre tân`ra femeie, cu un zâmbet
fermec`tor.

– Spune-mi, Jennie, [tii c` \nainte de a avea copiii am fost [i eu
infirmier`?

– Adev`rat? Crede]i c` v-ar fi pl`cut s` lucra]i pe un vapor ca
"Leeward?"

– Trebuie s` fie un adev`rat vis. 
Permanent` vacan]`, nu?
– Hm, ei bine, nu chiar \ntotdeauna...
– De cât timp e[ti la bord?
– De peste patru luni.
Rostind aceste cuvinte, Jennie se gândi brusc c` nu-i mai

r`m`sese decât o treime de contract de efectuat. Oare \l va re\nnoi?
Cel al lui Anthony expira aproape la aceea[i dat`.... Lesley Greer o
privi cu ochi mici curio[i.

– Cât timp te-ai gândit s` petreci pe aceast` nav`?
– |nc` nu [tiu.
– Trebuie s` fie pl`cut s` lucrezi aici, bine\n]eles, dar ar fi

incompatibil cu o via]` de familie, nu-i a[a?
– F`r` \ndoial`, este greu de \mp`cat. Mul]i dintre membrii

echipajului sunt c`s`tori]i, dar \[i v`d pu]in so]iile [i copiii. Eu 
n-a[ putea s` tr`iesc \n acest fel.
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Lesley o observ` \n t`cere câteva secunde, \nainte de a-[i relua
cu voce tare [irul gândurilor.

– {tii, mi se pare c` Anthony se simte mult mai bine decât la
ultima noastr` \ntâlnire. |nc` mai are acele tulbur`ri?

– Vre]i s` spune]i, migrenele?
– Da, au fost un mare handicap \n exercitarea profesiei sale.
– Apar din ce \n ce mai rar.
Jennie luase un ton sigur pentru a-i r`spunde lui Lesley Greer.

B`trâna doamn` credea f`r` \ndoial` c` Anthony i se dest`inuise [i
nu voia s-o dezam`geasc`. Poate spera chiar ca rela]ia lor s` fie mai
profund`, deoarece \i arunca deseori lui Jennie o privire complice
[i \nduio[at`, vorbind despre el.

– Sunt fericit`! Odinioar` le avea zilnic, era foarte greu pentru
el.

– Zilnic?
F`r` s` vrea, Jennie tres`rise. Nu-[i putea imagina cum putuse

face fa]` Anthony unei asemenea situa]ii. Ea nu-l v`zuse decât de
dou` ori \n starea aceea. Prima dat`, \n ziua \n care se \mbarcase
pe "Leeward". A doua oar`, \n timpul epidemiei care-i obligase pe
to]i s` dea ce era mai bun \n ei. |ntr-o zi, dup` optsprezece ore de
\ngrijit bolnavii spitaliza]i, Anthony trebuise s` opereze de urgen]`
un matelot care se \n]epase \n bra], \ntr-o ]eap` imens`. |l v`zuse
atunci complet palid, cu fa]a r`v`[it` [i ochii pierdu]i, sub efectul
unei suferin]e puternice, pe care nimic nu p`rea s-o poat` alina.

– Este incredibil! |n acest caz, este practic vindecat!
Lesley Greer p`rea \ntr-adev`r fericit` de aceast` veste.
– Dar spune-mi, cum a f`cut?
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– Ei bine, are grij` de regimul s`u, evit` soarele.... {i pentru a
se relaxa, seara cânt` la flaut....

Era incredibil! F`r` s` vrea, era pe cale s` fac` orice pentru ca
doamna Greer s-o cread` intim` cu Anthony! Cum s-o fac` acum s`
\n]eleag` c` pentru el nu era nimic mai mult decât o prieten` – [i
mai mult, c` rela]iile lor r`m`seser` foarte precare.... B`trâna
doamn` continu`, dând din cap:

– {i-a ruinat s`n`tatea muncind ca un nebun \n serviciul de
medicin` pentru nou-n`scu]i. Când l-au l`sat nervii, Stephen a
f`cut totul pentru a-l lini[ti [i a-l convinge c` nu era un ratat, cum
credea. Sper c` [i-a rec`p`tat pu]in \ncrederea \n el....

– A[a cred.
– {tii, este un noroc c` are un prieten ca so]ul meu!
– Oh, sunt sigur` de asta, doamn` Greer!
– Stephen are o slujb` pentru el. 
Aveam inten]ia s`-i vorbim despre ea \n timpul croazierei. Este

un post de cercetare, dar care comport` numeroase contacte cu
bolnavii. Este vorba de o asigurare – urm`rirea copiilor care au
suferit traumatisme datorate chirurgiei sau tratamentelor
chinuitoare.

Jennie se mul]umi s` dea din cap, cu un aer interesat.
– Dar spune-mi, Jennie, dumneata care-l cuno[ti bine, crezi c`

este preg`tit s` se \ntoarc` la Londra?
De data aceasta, Jennie nu putu min]i.
– Nu [tiu.... Nu, chiar nu [tiu....
Lesley Greer p`ru dezam`git`.
– Ah da?
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Se \ntoarse pentru a-i urm`ri din ochi pe cei doi b`rba]i care
discutau pu]in mai departe.

– M` \ntreb dac` Stephen i-a vorbit deja...
Jennie se gr`bi s` schimbe subiectul.
– N-am vizitat serele, dac` am merge acolo?
– Bun` idee! Vor veni [i ei pu]in mai târziu.

***

Dup` ce terminar` vizita la Gr`dina botanic`, se \ndreptar` spre
faimoasele Pe[teri de cristal. Vizitatorii coborau cu ascensoare mari
\n adâncul p`mântului, \n fostele mine de cuar], ast`zi amenajate
\n pe[teri fabuloase unde un lac subteran venea s` fac` mai m`re]
aspectul feeric. O luminare priceput` accentua vederea \ntru totul
ireal` a acestui sit grandios din adâncurile insulei. Umbre mari
albastre [i verzi se ondulau \n jurul vizitatorilor uimi]i. |ns`[i
Jennie era atât de emo]ionat` de spectacol, \ncât uitase s` asculte
ghidul, a c`rui voce monoton` \n[ira explica]ii [tiin]ifice mai
degrab` plictisitoare. O mân` pe um`rul s`u o f`cu totu[i s` revin`
la realitate. Era Anthony!

– Nu [tiu dac` ]i-ai dat seama, dar prietenii Greer par s` fac` o
confuzie asupra stadiului rela]iei noastre, \i [opti la ureche.

– Da, am observat.
– |[i \nchipuie c` suntem logodi]i, sau ceva de acest gen! |mi

pare r`u....
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– Nu te \ngrijora, nu sunt deranjat` deloc. |n definitiv, suntem
buni prieteni.

"Buni prieteni".... Oare cum putea rosti aceste cuvinte f`r` s`
zâmbeasc`? Jennie se gândi c` era o minciun` pe toat` linia. Mai
\ntâi pentru c` Anthony evident nu ar`ta \ncrederea pe care o
datora unei prietene... {i pe de alt` parte, pentru c` sentimentele
sale nu aveau absolut nimic de-a face cu prietenia!

|n obscuritate, la câ]iva pa[i, o pereche de tineri \ndr`gosti]i
erau tandru \mbr`]i[a]i. Subit, inima lui Jennie se strânse. Cât ar fi
vrut ca Anthony s-o ia astfel lâng` el [i s`-i fure un s`rut f`r` [tirea
nim`nui! Dar medicul se mul]umi s` scuture din cap cu un aer
preocupat.

– Cred c` voi l`muri situa]ia.
Jennie \l privi cu un aer uimit.
– Ce spui?
– Am s` le explic care este natura rela]iei noastre.
Tân`ra femeie se mul]umi s` zâmbeasc` trist.
– Vor fi dezam`gi]i!
Privirea lui Anthony se pierdu \n gol.
– N-ar fi singura lor dezam`gire....
– Ce vrei s` spui?
F`r` \ndoial`, f`cea aluzie la propunerea pentru acea slujb` pe

care Stephen Greer i-o f`cuse probabil \n timpul plimb`rii lor \n
Gr`dina botanic`. Cum el p`stra t`cerea, Jennie \ndr`zni s` fac`
aluzie la ea.

– Ai refuzat postul de la Londra?
– Ah, \n]eleg c` Lesley ]i-a povestit totul.... 
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|n realitate, n-am luat \nc` o decizie, dar de fapt, probabil voi
refuza. |mi re\nnoiesc contractul pe "Leeward" pentru alte nou`
luni.

Jennie nu [tia ce s` r`spund`. A[adar, fuga nu era \nc` gata s`
ia sfâr[it..... Ce dram` \i putuse oare marca trecutul atât de
misterios, \ncât s` simt` nevoia de a continua astfel? |n tot cazul,
prietenii s`i Greer nu p`reau s`-i ia \n nume de r`u vreo gre[eal`
comis` anterior.... {i atât cât putea fi responsabilitatea sa, Jennie
[tia din intui]ie c`-i putea acorda toat` \ncrederea. Atunci, el de ce
refuza s`-[i acorde iertarea [i s` cread` din nou \n viitorul s`u?

Ar fi vrut atât de mult s`-i vin` \n ajutor, s` scurteze timpul de
lupt` cu propria sa memorie! Dar care putea s` fie acel obstacol
care-i \mpiedica s` se apropie?
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Capitolul 9

|n timpul s`pt`mânii care urm`, Jennie trebui s` constate c`

dispozi]ia lui Anthony devenise foarte posomorât`. |n timp ce la

\nceput p`ru s` aprecieze prezenta b`trânilor s`i prieteni pe

"Leeward" [i-[i reg`sise o oarecare veselie, \ncepu s` adopte de la

o zi la alta o rezerv` taciturn`. 

Din fericire, \n acea perioad`, munca la serviciul medical nu

punea nicio problem` adev`rat`. Jennie \[i dorea enorm s`-l

\ntrebe pe Anthony despre schimbarea brusc` a dispozi]iei sale,

dar nu avea curaj.

Cu siguran]`, medicul ar`tase familiei Greer c` se \n[ela \n

leg`tur` cu natura rela]iilor lui cu Jennie, deoarece aceasta nu mai

fusese invitat` s` li se al`ture \n plimb`rile lor. Totu[i, când se

\ntâmpla ca Jennie s-o \ntâlneasc` \ntâmpl`tor pe Lesley Greer pe

o punte a navei, aceasta din urm` schimba \ntotdeauna cu ea

cuvinte c`lduroase.



Vineri seara, \n timp ce Jennie [i Anthony erau pe punctul de a
\nchide serviciul medical, o vizit` a lui Stephen Greer veni s`
\ntunece la maximum mina doctorului Gray. Jennie ghici c`
b`trânuul b`rbat venise s`-l vad` \n particular, pentru a-i cere un
r`spuns definitiv \n leg`tur` cu propunerea referitoare la postul de
cercetare medical` din Anglia.

Ultimul pacient tocmai p`r`sise cabinetul [i Jennie ar fi trebuit
s`-[i \ncheie serviciul. Cei doi medici discutau \n biroul lui
Anthony, a c`rui u[` r`m`sese \ntredeschis`. Tân`ra femeie se
gândi c` o credeau plecat`. Dar trebuia s` termine un raport
destinat administra]iei navei [i se instalase la birou, pentru a
redacta concluzia. Astfel, f`r` s` vrea, auzi toat` conversa]ia dintre
cei doi b`rba]i.

La \nceput, cum tonul era amabil, reu[i cu u[urin]` s`-[i
st`pâneasc` oarecum curiozitatea [i s` se concentreze asupra
muncii sale. Dar treptat, vocea lui Stephen Greer crescu \n volum,
pân` la a-i atrage aten]ia. P`rea s` fie realmente \nfuriat pe
\mpotrivirea lui Anthony.

– Dar Tony, glume[ti! Cum po]i s` refuzi o asemenea ofert`?
– Ar trebui s`-mi \n]elegi scrupulele, Stephen.
– Ce se \ntâmpl`? De ce o asemenea lips` de \ncredere \n tine?
– O [tii bine...
– Ei bine, tot acea poveste veche! Trebuie s`-]i dep`[e[ti

temerile! Caut` s`-]i st`pâne[ti sl`biciunea!
– Tocmai asta este problema...
– Anthony! Nu rata pentru a doua oar` [ansa vie]ii tale! Faptul

c` ai refuzat deja s` preiei cabinetul tat`lui t`u a fost o nes`buin]`.
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{i când te gânde[ti c` ai preferat s` continui s` munce[ti mai
degrab` ca o brut` nou`sprezece ore pe zi la spital, decât s` te
ocupi de o clientel` bogat`. C` ai ales s` \ngrije[ti mai degrab`
ni[te vagabonzi am`râ]i decât lene[i ipohondri, ceea ce este mai
mult decât stupiditate, este masochism!

– Poate a[ fi f`cut avere, dar....
– Dar f`r` \ndoial` ]i s-ar fi p`rut prea u[or. Ce prostie! Ai v`zut

ce ]i s-a \ntâmplat? Cineva mai pu]in \nc`p`]ânat ca tine ar fi sfâr[it
prin a ajunge la \nchisoare!

O t`cere grea urm` cuvintelor lui Stephen Greer. Apoi vocea
atenuat` a lui Anthony se auzi iar.

– Mai am dureri de cap, Stephen....
– Mult mai pu]ine, mi-ai spus. De altfel, func]ia de cercet`tor

nu implic` nici g`rzi, nici urgen]e. Va fi de munc`, desigur, dar o
vei putea face dup` cum \]i place.

– Sunt foarte \nc`p`]ânat, Stephen, o [tii.
– Am nevoie de tine pentru acest post, Anthony!
– Nu m` simt pe deplin capabil s` \ndeplinesc aceast` sarcin`.
– "Pe deplin!" Iat` cuvinte care te definesc bine! Ai mania

perfec]iunii – de altfel, pentru asta m-am gândit la tine.
– Atâta timp cât \mi lipsesc unele lucruri pentru a fi capabil de

aceast` perfec]iune, Stephen, nu m` voi putea \ntoarce la Londra.
O t`cere ap`s`toare se instal` din nou \ntre cei doi b`rba]i.

Jennie observ` c` \ncetase s` scrie de minute \ntregi. Oare de ce le
ascultase conversa]ia?

Trebuia chiar s`-i telefoneze lui Hector pentru a-i cere o
informa]ie de ordin administrativ. Poate se mai afla \n cabin`.....
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|ncepu s` formeze num`rul. Dar vocea doctorului Greer se auzi

din nou \n spatele u[ii.

– Chiar este ultimul t`u cuvânt, Tony?

– Da.

– Ascult`, te las trei luni pentru a-]i schimba p`rerea. Pân`

atunci \i voi contacta [i pe al]ii, dar nu voi face o alegere definitiv`.

– F` ce ]i se pare rezonabil, Stephen.

– Haide, Anthony..... Las`-m` s` sper c` te vei mai gândi....

– Trebuie s`-]i fac o m`rturisire, Stephen. Am scris chiar ast`zi

la Direc]ia companiei maritime a acestei nave pentru a cere

re\nnoirea contractului.

Jennie r`mase \ncremenit` \n timpul ultimului lor dialog, cu

mâna nemi[cat` pe cadranul telefonului, incapabil` s` continue

formarea num`rului lui Hector. Vocea celor doi b`rba]i p`rea s`

aib` un registru mai grav, tonul era mai obosit.... Ca o

somnambul`, reu[i s` apese tastele telefonului. La cel`lalt cap`t al

firului, vocea jovial` a lui Hector o f`cu aproape s` tresar`.

– Alo?

– Hector?

– Oh, tu e[ti Jennie? Ce s-a \ntâmplat?

|i explic` motivul apelului s`u, dar p`str` f`r` s` vrea privirea

a]intit` asupra u[ii de la biroul lui Anthony, unde era o lini[te

\ngrijor`toare. |n sfâr[it, \i v`zu pe cei doi b`rba]i ie[ind [i

strângându-[i mâna f`r` o vorb`. Anthony se opri \n fa]a ei, cu un

aer nec`jit.

– Cum se face c` mai e[ti aici?
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– Am avut doar o mic` problem` de clasare a unui dosar de
rezolvat cu Hector. Tocmai mi-a dat informa]iile care-mi lipseau [i
nu mai am decât un sfert de or`....

– Foarte bine. Ai putea s` te ocupi s` \nchizi serviciul?
– Desigur.
|l privi \ndep`rtându-se cu pas lent. |[i dorea la nebunie s` i se

arunce de gât, s`-i murmure cuvinte tandre pentru a-i domoli
triste]ea. Dar i-ar fi putut aduce o cât de mic` \ncurajare?

***

S`pt`mânile trecur` din ce \n ce mai repede. Croazierele se
succedau [i se instalase un fel de rutin`. Acum, familia Greer [i-o
terminaser` pe a lor de mai mult de o lun`. Anthony p`rea s`-[i fi
reg`sit calmul. Rela]iile cu infirmiera sa deveniser` din nou
prietene[ti [i destinse. Dar, \n urma conversa]iei surprinse \ntre
Stephen Greer [i Anthony, Jennie \n]elesese c` \n trecutul
medicului erau evenimente grave, pe care acesta nu ]inea s` i le
dezv`luie. 

Acum, [tia c` el avea cu siguran]` dreptate s` refuze postul de
cercet`tor pe care i-l oferise b`trânul s`u prieten. Dac` se sim]ea
\nc` incapabil s`-[i asume responsabilit`]i importante, era mai bine
pentru el s` a[tepte s`-[i rezolve toate problemele.

La \nceput, Jennie considerase reac]ia sa stupid`, dar oare, \n
circumstan]e asem`n`toare, n-ar fi avut [i ea una la fel?
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– Atunci, este definitiv? Renun]i s`-]i re\nnoie[ti contractul,
Jennie?

Aceasta \n`l]` capul cu un aer surprins. Anthony \i zâmbea cu
bun`voin]`.

– Te felicit.
– Serios? De ce?
– Asta \nseamn` c` ai reu[it s`-]i \nvingi demonii interni.
– Oh da, cel pu]in \n parte.... M-am convins pân` la urm` c` 

n-am fost r`spunz`toare de moartea lordului Peter Farrow. |n tot
cazul, aceast` dram` mi-a folosit pentru a-mi da seama cât m`
\n[elasem \n privin]a lui Ralph. {i când te gânde[ti c` era gata s`-l
iau de so].

– Sunt fericit s` te v`d mai senin` ast`zi.
– Nu [tiu dac` \ntr-adev`r termenul se potrive[te, dar \n

compara]ie cu ce sim]eam acum [ase luni, chiar sunt mai pu]in
\ngrijorat`....

– Ce planuri ai?
– N-am niciunul, la drept vorbind. Cu siguran]`, \mi voi petrece

o lun` sau dou` la p`rin]ii mei. Apoi.... voi g`si o slujb` undeva.
Nu-[i putu st`pâni un oftat. Nu-i putea spune c` reticen]a fa]`

de viitorul s`u era legat` de sentimentele pe care le avea pentru el.
Dac` m`car ar fi acceptat postul pe care i-l oferise Stephen Greer,
la Londra, s-ar fi putut revedea.... 

Dar era f`r` speran]`!
– Toate astea par foarte rezonabile, Jennie.
Tân`ra femeie se str`dui s` zâmbeasc`. Asta era tot ce g`sea 

s`-i spun`?
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Când se duse \n biroul s`u pentru a-[i \ncepe munca
administrativ`, Jennie observ` c` medicul scotea din buzunar un
plic albastru ca cerul.

– Ai ve[ti de la familia ta...
Anthony tres`ri u[or.
– De unde [tii?
Jennie \[i d`du brusc seama de indiscre]ia sa.
– Oh, iart`-m`, credeam...
Tonul lui Anthony se \mblânzi, dar era trist.
– Ai dreptate, este o scrisoare de la mama. Dar n-am de ce s`

m` bucur. Tot ce [tie s` fac`, este s` m` sâcâie s` m` preocup din
nou de cariera mea. Nu \nceteaz` s` mi-l dea de exemplu pe fratele
meu mai mare, care este atât de str`lucit!

– Anthony....
– M-am obi[nuit! {i a venit timpul pentru mine s` \nv`] s` râd

de acest lucru!
– Dar....
– Dac` am vorbi despre altceva? Mi se pare c` aveam ni[te

planuri pentru aceast` zi liber`!
Jennie ezit` o clip`. Oare \[i putea permite s` revin` asupra

subiectului familiei sale, care se p`rea c`-i era atât de penibil? Se
gândi, c` f`r` \ndoial`, spusese deja prea mult... |n tot cazul, de
data aceasta pagina fusese \ntoars`. |nc` o ocazie ratat` de a
p`trunde ceva mai mult \n intimitatea sa.

– Ei bine? Ce hot`râm? Plaj` sau plimbare? Ne-am putea
\ntoarce de-a lungul acelei c`i ferate vechi [i p`r`site, unde era gata
s` m` dobori dezgropând o piatr` a[a-zis` fosil` din taluz?
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La amintirea incidentului survenit cu dou` s`pt`mâni mai
\nainte, Jennie nu se putu \mpiedica s` zâmbeasc`. |n acea zi,
g`siser` o pas`re r`nit` [i inima i se strânse mai mult gândindu-se
la blânde]ea cu care prinsese Anthony \n mâini biata mic` fiin]`
atât de fragil`. Din p`cate, era prea târziu s` i se vin` \n ajutor.
Câteva secunde mai târziu, când \i murise \n palme, amândoi aveau
lacrimi \n ochi, ca ni[te copii.

Atunci, Anthony o atr`sese spre el, pentru a o leg`na ca un
frate. Nu exista deloc dorin]` \n gestul s`u [i nu-l prelungise cu un
s`rut. De altfel, n-o mai s`rutase de mult. P`rea s` ]in` acum ca
rela]iile lor s` fie de pur` prietenie. Plecau deseori \mpreun` pe
insul`, pentru a se sc`lda sau a vizita locuri \nsorite, dar nu mai
ie[eau singuri seara.

Uneori Jennie se gândea c` poate era mai bine astfel. Dac` 
nu-i \mp`rt`[ea sentimentele pe care le \ncerca pentru el, cel pu]in
Anthony nu se juca \ntr-un flirt egoist cu inima sa. Dar \n cele mai
secrete vise, tân`ra femeie \[i dorea mai mult decât orice s` tr`iasc`
\mbr`]i[`rile pasionate care o tulburaser` atât de mult....

***

– A]i intrat \n travaliu, doamn` Astwood. Dilata]ia colului este
deja de trei centimetri.

Tân`ra femeie pe care o examina Anthony p`ru consternat` la
aceast` veste. 
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Cât despre so]ul s`u, acesta \ncerca s`-[i mascheze nelini[tea,
dar nu reu[ea deloc.

– Dar spune]i-mi, doctore Gray, probabil exist` medicamente
pentru \ntârzierea na[terii. Copilul nostru nu trebuia s` vin` pe
lume decât peste o lun`!

– |mi pare r`u, domnule Astwood, dar este imposibil.
– Atunci, pentru c` de-abia am p`r`sit New Yorkul, vaporul ar

putea face cale-ntoars`....
– Suntem deja la trei ore de coast`. Nu trebuie s` v` gândi]i la

asta.
Tân`ra femeie era gata s` plâng`.
– Medicul meu m-a examinat s`pt`mâna trecut`. M-a asigurat

c` aceast` croazier` nu comporta niciun risc pentru mine [i c`,
dimpotriv`, \mi va face bine!

Brusc prad` unei noi contrac]ii, se prinse agitat` de mâinile
so]ului s`u. Anthony \i f`cu semn lui Jennie.

– Vrei s` preg`te[ti blocul [i camera num`rul trei, te rog?
Se \ntoarse spre pacienta sa.
– Este cea mai \ndep`rtat` de sala de a[teptare. Astfel, nu ve]i fi

deranjat` de zgomot.
Tân`ra femeie trebui s` se supun` eviden]ei: nu exista alt`

solu]ie. Domnul Astwood plec` s` aduc` din cabin` câteva lucruri
personale de care avea nevoie so]ia sa, \n timp ce Jennie o \ncuraja
pe doamna Astwood s` practice exerci]iile de respira]ie pe care le
\nv`]ase.

Viitoarea mam` era gata de prima ei na[tere, se ar`ta foarte
curajoas`. Jennie se str`duia s-o lini[teasc`, de[i [tia c` riscurile
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unei na[teri premature erau departe de a fi nule. Serviciul medical
de pe "Leeward" nu dispunea de tot materialul de \ngrijire necesar
\n cazul unei probleme grave. Din fericire, na[terile la opt luni
puneau destul de pu]ine probleme, \n cea mai mare parte din
cazuri, copilul fiind viabil. P`r`sind-o câteva clipe pe doamna
Astwood, se duse s`-l g`seasc` pe Anthony \n blocul operator,
transformat pentru aceast` ocazie \n sal` de na[tere.

– Totul este preg`tit?
Medicul \i adres` un zâmbet pu]in for]at.
– Da. Noaptea va fi lung`, Jennie. Pronosticul t`u?
– Bebelu[ul pare mic, dar probabil s`n`tos. Sper c` nu vom

avea probleme de reanimare. Nu vom fi la Saint-Georges decât \n
zori....

Schimbar` o privire \ngrijorat`, dar plin` de speran]`. Jennie \[i
puse mâna prietene[te pe bra]ul lui Anthony.

– M` \ntorc lâng` ea. Simt c` totul va fi bine!

***

Acum era trecut de miezul nop]ii. Orele trecuser` [i na[terea
doamnei Astwood p`rea \ntr-adev`r s` se desf`[oare f`r` incidente.
Pierduse apa, colul se dilatase la [ase centimetri [i copilul se
prezenta \n pozi]ie normal`. Domnul Astwood participa \n felul
s`u, ajutându-[i so]ia s` respire dup` metoda pe care o \nv`]ase.
Dar travaliul era extrem de lent.
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Brusc, Jennie surprinse pe fa]a lui Anthony semnele unei
oboseli neobi[nuite. Tr`s`turile i se deformaser` subit [i cearc`ne
\ngrijor`toare \i ap`ruser` sub ochi. Crezu imediat c` ghice[te
indispozi]ia sa [i g`si un pretext pentru a-l duce \n biroul lui.

– Ai o migren`, nu-i a[a?
– Da...
– De când?
– De mai multe ore. Dar se \nr`ut`]e[te.
– Urc` pentru câteva minute pe punte, Anthony! |]i trebuie

pu]in aer proasp`t. Te voi chema dac` am nevoie de tine.
– Nu este cazul. |n acest stadiu, nimic nu m` u[ureaz`.
– Ia aspirin`.
– Nu pot...
– De ce?
Anthony d`du din cap cu un aer resemnat.
– Cred c` este timpul s`-]i spun totul, Jennie....
Ea \l privi cu o tandre]e cople[itoare.
– Da, Anthony, \n sfâr[it \mi vei povesti totul. Ia loc, \]i voi face

un masaj cervical \n timp ce vorbe[ti.
Medicul se instal` docil, o l`s` s`-i descheie gulerul c`m`[ii [i

s`-[i pun` pe gâtul musculos degetele pricepute, care \ncepuser`
s` alerge de-a lungul vertebrelor. |nchise ochii \n t`cere [i Jennie
crezu c` \nc` o dat` nu va avea curajul s` vorbeasc`. Dar curând,
vocea sa grav`, pu]in gâtuit`, se auzi \n t`cerea \nc`perii \nchise.

– Am avut \ntotdeauna migrene. |n timpul copil`riei, am fost
supus tuturor examenelor imaginabile, dar nu s-a descoperit
niciodat` cauza exact`. Când am vrut s`-mi \ncep studiile de
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medicin`, to]i speciali[tii m-au descurajat, pretinzând c` starea
mea de s`n`tate era incompatibil` cu o carier` medical`. Dar
]ineam s-o iau pe urmele tat`lui [i fratelui meu....

– Fratele.... Cel cu care te compar` mereu mama ta?
– Da. {i m-am ]inut bine. Am \mplinit tot ciclul studiilor

medicale, apoi am intrat \n serviciul lui Stephen, la Londra. Dar a
trebuit s` renun] curând...

– Din cauza durerilor de cap?
– |n parte. |n acea perioad`, m-a p`r`sit chiar [i logodnica mea,

care n-a suportat s` m` vad` renun]ând la o carier` str`lucit`. De
altfel, mama a fost de p`rerea ei....

Se \ntrerupse o clip`, dând din cap cu triste]e.
– Mama este o persoan` pu]in bizar`. Dup` ce m-a dus s` fiu

consultat de cei mai mari speciali[ti, pentru a \ncerca s` afle cauza
migrenelor mele, a hot`rât c`, deoarece nu p`reau s` aib` nicio
explica]ie clinic`, erau pur [i simplu simple reac]ii psihosomatice,
de care evident eram responsabil!

Era vizibil c` Anthony \[i st`pânise mult timp am`r`ciunea [i c`
se sim]ea u[urat [i \n acela[i timp pu]in vinovat c`-[i deschidea
astfel inima.

– N-ar trebui s` vorbesc \n felul acesta despre p`rin]ii mei, [tiu.
Jennie \[i continu` masajul u[or pe ceafa \ncordat` a medicului.
– Haide, Anthony, suntem lega]i de o prietenie destul de mare

pentru a mi te putea dest`inui....
El \[i relu` povestea, ca [i când vorbea singur.
– Am acceptat a[adar un post \ntr-un spital de periferie, unde

aveam ca pacien]i mai ales neferici]i lipsi]i de orice posibilit`]i.
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Pentru a combate durerile de cap, mi-am alc`tuit un arsenal de
medicamente diverse, pe care deseori le foloseam \n exces.... {i
ceea ce trebuia s` se \ntâmple, s-a \ntâmplat.

– Ce s-a \ntâmplat?
– Am subestimat efectul de obi[nuin]` cu morfina. |n

momentele \n care nu luam, sim]eam o lips` intolerabil`. A[a c`
am \nceput s` cresc serios frecven]a prizelor...

– Ei [i?
– Colegii mei n-au observat nimic. Dar una dintre bolnave, ea

\ns`[i toxicoman`, a ghicit totul.... Ea m-a incitat s` trec de la
absor]ia oral`, la injec]ii intravenoase.

– Dumnezeule....
– Dar din fericire, s-a produs destul de repede o tres`rire \n

mine. M-am sim]it atât de josnic [i de mizerabil, \ncât am avut
curajul s` iau o mare hot`râre: s` \ncetez totul [i s` fug! Dar pentru
asta aveam nevoie de ajutor. Atunci, m-am dus s`-i v`d pe Stephen
[i pe Lesley. M-au primit \n casa lor timp de multe s`pt`mâni.
Crizele pe care le sufeream atunci erau cumplite...

Acum, Anthony \[i continua povestea cu pleoapele \nchise.
– Treptat, am rec`p`tat suficient echilibru pentru a tr`i singur.

Dar m` sim]eam incapabil s` continuu s` practic medicina.
– Ce-ai f`cut atunci?
– Am petrecut un timp \ntr-un centru de tratament prin munc`

manual`.
– A[a ai \nv`]at meseria de zidar!
– Exact.
– Dar ]i-ai fi putut g`si o ocupa]ie mai pu]in obositoare!
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– Aveam nevoie s` m` mi[c [i s` fiu \n aer liber. Dup` lucru, m`
duceam s` fac plimb`ri lungi prin p`dure. Practicam relaxarea [i
am \nv`]at de asemenea s` cânt la flaut pentru a m` destinde. De
câtva timp, aproape n-am mai avut migrene.

– |n afar` de ast`zi! Nu crezi c` scrisoarea de la mama ta este
vina?

– Ba da, cred.
– {tie ce ]i s-a \ntâmplat?
– Nu, p`rin]ii mei nu [tiu ce am tr`it. Stephen [i Lesley sunt

singurii care [tiu.... \n afar` de tine.
– {i dac` te \ntorci \ntr-o zi la Londra?
– Atunci, voi \ncerca s`-mi uit trecutul, asta incluzând [i anii

tinere]ii pe "Leeward". Orice aspect emo]ional trebuie s` dispar`
din via]a mea.

Jennie primi ultimele cuvinte ca pe o palm`. Era evident c` nu
ocupa niciun loc \n planurile sale. Se feri s`-[i arate triste]ea, dar
era imposibil ca el s` nu ghiceasc` din gesturile sale. Degetele \i
r`m`seser` nemi[cate [i \ncet` masajul.

– Te sim]i mai bine?
– Mult mai bine, mul]umesc. M` mai doare capul, dar nu mai

am grea]`, datorit` ]ie. E[ti \ntr-adev`r o prieten` pre]ioas`.
Jennie \ntoarse capul pentru ca el s` nu-i citeasc` ciuda \n ochi.

{tia ce sim]ea pentru el, era sigur`, [i se str`duia s` fie amabil!
O b`taie \n u[` o smulse din gândurile sale negre. Era domnul

Astwood, care venea s` cear` ajutor, deoarece na[terea p`rea
aproape. So]ia sa suferea acum contrac]ii foarte dese [i respira]ia \i
era tot mai \ntret`iat`. Jennie se gr`bi s` mearg` s` preg`teasc` \n
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camera vecin` tot ce va deveni curând indispensabil pentru
\ntâmpinarea nou-n`scutului.

Cum serviciul medical de pe "Leeward" era lipsit de ultimele
instala]ii tehnologice, puse ap` la fiert [i preg`ti prosoape calde
pentru a primi mica fiin]` murdar` de placent` [i sânge. |n ciuda
temperaturii pl`cute, aprinse un radiator pentru ca prematurul s`
nu ri[te o r`ceal`. Absen]a unui incubator era desigur o grij`, dar
totul era preg`tit pentru a acoperi aceast` lips` pân` la sosirea la
Saint-Georges, unde spitalul local putea s-o \nlocuiasc`.

***

Bebelu[ul, perfect s`n`tos, sp`lat [i \nf`[at, se odihnea la sânul
mamei. Era b`iat, cum anun]ase mândru domnul Astwood. Era
departe de a fi mic, ]inând cont de sosirea sa nea[teptat`. Cele
dou` kilograme [i jum`tate permiteau un pronostic mai mult decât
favorabil asupra dezvolt`rii sale.

Anthony p`rea [i mai epuizat decât tân`ra mam`, dar aproape
la fel de fericit. |[i [terse fruntea cu un aer u[urat, adresându-i o
privire fidelei sale asistente.

– Ei bine, toate felicit`rile mele pentru sângele t`u rece,
domni[oar` McDougall!

|n ciuda triste]ei \nc` puternice, Jennie \i r`spunse cu un
zâmbet.

– Le accept. Este primul meu bebelu[ pe mare!
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Privirea lui Anthony deveni subit mai tandr`.
– Atunci, s` spunem c` pentru un prematur, a sosit \n realitate

exact la fix....
Domnul Astwood \[i l`s` o clip` din ochi fiul [i so]ia [i-l privi

brusc pe doctorul Gray, sc`rpinându-se \n cap cu un aer intrigat.
Anthony repet` cuvintele cu un aer atot[tiutor.

– Da, exact la timp....
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Capitolul 10

Pu]in dup` aceea, când toate \ngrijirile fuseser` acordate tinerei

mame [i copilului, familia Astwood \n \ntregime \ncepu s` mo]`ie,

leg`nat` u[or de balansul navei. Micul Michael junior p`rea

s`n`tos tun, spre marea bucurie a p`rin]ilor [i marea u[urare a

doctorului Gray [i a asistentei sale. Anthony efectuase toate testele

indispensabile nou-n`scu]ilor, pe care le cuno[tea perfect. Dup`

greutatea [i reflexele bebelu[ului, trase concluzia c` se n`scuse

aproape la termen [i c` previziunile confratelui s`u fuseser`

gre[ite. |i explic` asta pacientei sale.

– Acest gen de gre[eal` se \ntâmpl` destul de des, doamn`

Astwood. Uneori ciclul menstrual continu` \n prima lun` de

sarcin`, ceea ce denatureaz` pronosticul. Doar o ecografie

timpurie poate furniza o indica]ie precis`.

Domnul [i doamna Astwood erau atât de ferici]i, \ncât pu]in le

p`sa de acest gen de detaliu. Na[terea copilului lor se desf`[urase



bine, asta era tot ce avea importan]`. {i faptul c` avusese loc pe un
vapor \n largul Bermudelor, avea o latur` romantic` de bun augur
pentru micul Michael.

Oricum, Jennie f`cuse imediat remarca.
– Un bebelu[ n`scut \n Bermude, din p`rin]i americani, pe o

nav` sub pavilion grecesc, iat` cât este de original!
To]i râseser` din toat` inima. {i acum, Anthony [i Jennie, care

se aflau \n sala de a[teptare, continuau s` se felicite pentru buna
desf`[urare a opera]iunilor. Anthony \[i reg`sise un chip mai
senin.

– Sunt \ncântat de acest divertisment. O na[tere pe un vapor
este \ntotdeauna un semn bun.

Jennie arbor` [i ea un zâmbet mai relaxat.
– Mor de foame. Voi comanda sandvi[uri pentru noi [i pentru

cei doi bie]i Astwood, care de asemenea le merit` pe deplin!
– Nu [tiu dac` tân`ra noastr` mam` va avea putere s` m`nânce,

dar pun r`m`[ag c` so]ul s`u le va aprecia!
Câteva minute mai târziu, un chelner de noapte ap`ru cu o

tav`. Jennie se gr`bi s`-i serveasc` pe cei doi Astwood [i veni s` se
instaleze \n fa]a biroului s`u, pentru a \mp`r]i gustarea cu
Anthony. Aceste clipe \i p`rur` brusc minunate. Dup` orele de
\ngrijorare [i de bucurie c`-[i duseser` la bun sfâr[it munca \n
comun, tân`ra femeie savur` acel moment de pace, ca [i când
fusese deodat` transportat` \n paradis. Mânc` sandvi[urile pe
\ndelete [i-[i b`u cât mai \ncet posibil, cu \nghi]ituri mici, cea[ca de
ceai. Ar fi vrut ca aceast` complicitate cu Anthony s` nu ia niciodat`
sfâr[it.
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Desigur, nu mai avea niciun motiv s` r`mân` acolo cu ea. Era
timpul s` se duc` \n cabina lui, unde l-ar fi putut suna \n cazul \n
care s-ar fi pus o cât de mic` problem`. Dar nici el nu p`rea gr`bit
s` plece.

Jennie se ridic` \ncet [i lu` cele dou` ce[ti pentru a le pune
\napoi pe tav`. Obosi]i [i pu]in somnoro[i, amândoi p`straser`
pân` atunci t`cerea; dar brusc, vocea lui Anthony se auzi \n spatele
ei.

– Ei bine, pân` la urm` lucrurile s-au petrecut mult mai bine
decât a[ fi crezut....

– Este adev`rat, ne puteam a[tepta la tot felul de complica]ii.
Dar a fost o na[tere stra[nic`!

Anthony d`du din cap cu un zâmbet u[or.
– Nu despre na[tere vorbeam.
Jennie se \ntoarse cu un aer surprins. El \i adres` o privire

lini[tit`.
– Vorbeam despre noi.
– Despre noi?
– Da. Acum [tiu c` ar fi trebuit s`-]i vorbesc de mult despre....

problema mea.
Spusese "problema mea" cu un fel de suspin de u[urare. Jennie

nu \ncerc` s`-l \ntrerup`.
– De dou` sau trei ori am fost deja gata s-o fac....
– {tiu...
– Dar.... cum a[ fi putut s`-]i explic....
– }i-a fost team`. Nu credeai suficient \n \ncrederea mea \n

tine?
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Anthony râse u[or, \n`bu[it.
– Asta este. Iart`-m`, presupun c` trebuie s` te fi r`nit pu]in....
– |ntr-adev`r, pu]in. Deoarece mi se pare c` toat` atitudinea

mea \]i demonstrase c` \mi puteai spune orice.
– Cu siguran]`, totu[i n-am vrut s` v`d asta. Aveam atât de

pu]in` \ncredere \n mine \nsumi... Cum s`-mi \nchipui acest
sentiment la altcineva?

T`cu o clip`, cu ochii pleca]i, \nainte de a \n`l]a capul [i a
continua.

– Dar acum sunt atât de fericit!
Se ridic`, se apropie \ncet de tân`ra infirmier` [i-i lu` mâna.
– Ar trebui s` te duci s` te odihne[ti, Jennie.
– Eu? Oh, m` voi \ntinde doar pu]in \n camera doi. Nu cred c`

so]ii Astwood m` vor deranja prea mult \n aceast` noapte.
– Nu, du-te s` te culci \n cabina ta. Voi r`mâne eu.
– Nici s` nu te gânde[ti la asta! {i migrena ta?
– A trecut complet. De altfel, este ciudat, n-a[ fi \n stare s` spun

\n ce clip` a disp`rut!
– Ar trebui totu[i s` te duci s` te culci.
Spunând aceste cuvinte, Jennie \[i dorea \n tain` s` se poat`

\ntinde lâng` el [i s`-l legene pân` va adormi. Dar era o utopie....
Anthony continua s`-i zâmbeasc`, strângându-i mâna \n ale sale.

– {tii bine c` nu voi putea s` dorm. Prefer s` r`mân aici, pentru
a-l supraveghea pe nou-n`scutul nostru.

– Dar...
– Jennie, \ntoarce-te f`r` remu[c`ri \n cabin`. Te asigur c` nu

sunt obosit.
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|nvins` de insisten]a sa, tân`ra infirmier` renun]` s`-i opun`
alte argumente.

Tocmai se hot`râse s` p`r`seasc` serviciul medical, când
Anthony \[i puse brusc mâinile pe umerii s`i.

– A[teapt`...
O trase spre el cu blânde]e, pentru a-i atinge u[or fruntea cu

buzele. Era un gest de tandre]e complice, c`ruia ea \i r`spunse
strângându-se involuntar lâng` el. Medicul \i lu` atunci fa]a \n
mâini [i se aplec` pentru a o s`ruta. F`r` rezisten]`, Jennie \l l`s`
s` pun` st`pânire pe gura sa. Se sim]i brusc \nfl`c`rat` de un elan
de senzualitate, nou` pentru ea. Era ca [i cum toat` tensiunea [i
oboseala serii se transformaser` brusc \ntr-un val de stare de bine
inimaginabil`. C`ldura trupului lui Anthony lâng` al s`u \i d`dea o
fericire de nespus.

F`r` s` se gândeasc`, \[i \nnod` bra]ele \n jurul gâtului s`u [i se
oferi toat` acelei \mbr`]i[`ri.

Era o lun`, acum, de când micul Michael Astwood alesese s` se
nasc` pe "Leeward". Din acea sear` memorabil` \n care Anthony
acceptase \n sfâr[it s` i se dest`inuiasc` lui Jennie [i care se
terminase \ntr-o \mbr`]i[are pasionat`, nu \ncetau s` se descopere
unul pe cel`lalt \n timpul unor lungi conversa]ii intime, dar [i a
unor lungi t`ceri \n care trupurile \nfierbântate de dorin]`
continuau singure minunatul lor dialog.

Totu[i, Jennie ezita \nc` s`-i m`rturiseasc` lui Anthony
dragostea pe care o sim]ea pentru el. De fapt, o team` surd` o
re]inea s`-i dezv`luie toate sentimentele. Se mul]umea s` spere c`
poate el va fi primul care s` \ndr`zneasc` s`-[i declare pasiunea...
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|n ciuda \mbr`]i[`rilor lor \nfl`c`rate, Anthony nu \ncercase
niciodat` s-o duc` \n cabina sa. Totu[i, când schimbau s`rut`ri
lungi [i pasionale, Jennie nu c`utase s`-[i ascund` propria dorin]`.
Dar el nu p`rea gr`bit s` treac` la un stadiu mai intim al rela]iei lor.

Totu[i, \n acea sear`, când se \ntorceau de la Saint-Georges,
unde cinaser` \ntr-un han la malul m`rii, Anthony o ]inuse ceva
mai mult timp decât de obicei \n c`u[ul bra]elor sale \n clipa \n
care se preg`teau s` se despart` \n fa]a cabinelor lor. {i brusc,
lumina de pe culoar se stinse. Cuib`rit` lâng` el \n \ntuneric,
Jennie \[i sim]i inima b`tând s`-i sparg` pieptul când medicul
deschise u[a sa [i o conduse \n interior.

|l auzi ap`sând pe \ntrerup`tor, dar nu se f`cu lumin`; evident,
pana de electricitate era general`. Atunci, \n loc s`-[i aprind` de
exemplu bricheta pentru a c`uta o lantern`, Anthony \nchise u[a
dup` ei [i \ncepu s-o s`rute...

Cât timp trecu astfel \n cel mai deplin \ntuneric, tân`ra femeie
n-ar fi putut spune. Curând se aflar` \ntin[i pe pat, 
rostogolindu-se unul peste cel`lalt \ntr-o \mbr`]i[are pasionat`.
Rochia din crepde[in se desprinse ca prin farmec [i mâinile lui
Anthony \i \nl`n]uir` cu pasiune talia goal`. Propriile degete se
strecurar` sub c`ma[a \nso]itorului s`u, mângâindu-i spatele
musculos. Doar câteva obstacole le mai desp`r]eau busturile [i
picioarele \nl`n]uite.

|n acea clip`, se aprinse lumina. Imediat, Jennie puse mâna pe
rochie pentru a-[i acoperi goliciunea [i se \ndep`rt` de Anthony cu
spaim`. Venise timpul s` pun` cap`t acestei nebunii.

Tremurând, cu lacrimi \n ochi, \i arunc` o privire rug`toare.

150 PHYLLIS BANKS



– Anthony.... |n trei zile plec....
|ntr-adev`r, la sosirea lor la New York, Jennie trebuia s`

p`r`seasc` "Leewardul", pentru a se \ntoarce \n Anglia, deoarece
contractul i se terminase.

Medicul l`s` capul \n jos, cu un aer \ndurerat.
– {tiu.
Tân`ra femeie sperase c` va g`si un alt r`spuns. Oare asta era

tot ce avea s`-i spun`? |[i dorea din toat` inima s`-l aud` exprimân-
du-[i m`car un cât de mic regret!

Dar el t`cea \n mod exasperant. Dumnezeule, cum era posibil?
Ar fi trebuit s-o ia \n bra]e, s-o asigure c` nu era sfâr[itul idilei lor,
c` se vor reg`si curând. Era gata s` lase durerea s` izbucneasc`, dar
reu[i s` se st`pâneasc`. La ce bun? Dac` nu voia s-o revad`, nimic
nu-i va putea schimba hot`rârea...

Jennie se gr`bi s`-[i \mbrace rochia [i s`-[i aranjeze p`rul \n fa]a
oglinzii. Medicul nu f`cu niciun gest pentru a o re]ine. Totu[i,
când o v`zu pe punctul de a ie[i din cabin`, o prinse brusc de bra].

– Mâine suntem liberi. Voi comanda un co[ cu picnic [i vom
merge la plaj`.

Se str`duise s` vorbeasc` pe un ton degajat. Jennie r`spunse la
fel.

– Nu sunt sigur` c` este o idee foarte bun`, Anthony!
– De ce?
– Ei bine, cum plec sâmb`t`...
– Da, [tiu, tocmai am vorbit despre asta!
– A[ vrea s` \ncep s`-mi fac bagajele.
– Este un pretext jalnic.
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– {i apoi.... Mi-a ajuns seara asta! Nu mai vreau s` suf`r! N-ar fi
trebuit s`-]i cad niciodat` \n bra]e! Am sperat imposibilul [i....

Medicul o privi subit cu un aer trist [i plictisit \n acela[i timp.
Dar se pref`cu c` nu auzise ultimele sale cuvinte. |n acea clip`,
Jennie \n]elese brusc ce gre[eal` tocmai f`cuse dezv`luindu-i
sentimentele. |[i reveni imediat [i \ncerc` lamentabil s` schimbe
subiectul.

– {tii.... \mi r`mâne foarte pu]in timp \nainte de plecare. Voiam
s` mai cump`r ni[te amintiri, s`-mi sp`l [i s`-mi calc hainele [i....

– Po]i foarte bine s`-]i dai hainele la sp`l`torie! Cât despre
cump`r`turi, te vei putea ocupa de ele dup` plaj`. Voi fi \ncântat
s` te \nso]esc.

Jennie scutur` din cap cu un aer absent.
– Ei bine... Voi vedea. Poate.
– |]i voi bate la u[` la ora nou`, mâine diminea]`. De acord?
– De acord.
– Jennie, este ultima noastr` zi \mpreun`!
Tân`ra femeie ridic` spre el ni[te ochi pu]in r`t`ci]i.
– Da. Este adev`rat. 
Bun, voi rezolva....
Cu aceste cuvinte, ie[i [i \nchise ca un automat u[a dup` ea. Ce

co[mar era pe cale s` tr`iasc`? Când se afl` \n sfâr[it singur` \n
cabin`, un suspin \i veni \n piept. Nu! Doar nu-[i va petrece via]a
plângând din cauza b`rba]ilor! Cuprins` de un fel de furie, se
repezi asupra unui roman poli]ist pe care-l citi pe ner`suflate, de
la prima la ultima pagin`, pân` c`zu \ntr-un somn de plumb,
populat de visuri absurde.
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A doua zi diminea]`, exact la ora nou`, Anthony se prezent` la
u[a sa.

– Oh, v`d c` ]i-ai golit deja toate rafturile!
– Da, tocmai \mi fac valizele. Dar trebuie s` m` duc la

sp`l`torie, s`-mi sp`l lenjeria.
Medicul f`cu câ]iva pa[i prin \nc`pere, privind rând pe rând

vrafurile de haine [ifonate puse pe jos [i valizele deschise, unde se
afla \mp`turit` lenjeria curat`.

– Totu[i, n-ai s`-]i sacrifici astfel ultima ta zi liber`?
– Mâine vom lucra toat` ziua. Când a[ mai putea s` m` ocup de

ele?
– Mama ta are probabil o ma[in` de sp`lat!
– Nu vreau s` ajung la p`rin]ii mei cu lenjeria murdar`.
– Ce sens au aceste scrupule?
Jennie sim]ea c` se \nfurie. |i ]inu piept lui Anthony, cu

amândou` mâinile \n [old.
– De ce te amesteci? }i-am spus asear` c` nu vreau s`-mi petrec

aceast` zi liber` cu tine!
Medicul p`ru scos din s`rite [i el.
– Dar de ce? Nu vom mai avea ocazia s` fim singuri \nainte de

plecarea ta!
– Exact!
– Ce vrei s` spui?
– Nu \ncetezi s` spui cu lirism c` este ultima noastr` zi

\mpreun`, dar toate astea n-au niciun sens! Crezi c` doresc s`
tr`iesc aceast` "ultim` zi?"

Era gata s` izbucneasc` \n plâns, dar reu[i s`-[i re]in` lacrimile.
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– M` \ntreb dac` e[ti chiar atât de orb, sau doar la[ [i egoist!
– Jennie...
– E[ti mai r`u decât Hector!
– Jennie! De ce atâta ranchiun`?
– De ce? |ndr`zne[ti s` \ntrebi? Vrei s` spui c` n-ai remarcat

\nc` ce sentimente am pentru tine?
– Haide, Jennie...
– "Ultima noastr` zi \mpreun`!" Este ridicol, grotesc! Presupun

c` Hector le vorbe[te la fel flirturilor sale de o s`pt`mân`! Este atât
de romantic – [i f`r` niciun risc! Dar s-a gândit vreodat` \n via]a sa
c` una dintre cuceririle sale, pu]in mai vulnerabil` decât altele, ar
putea suferi la desp`r]irea lor? Este.... este revolt`tor!....

– Jennie! Jennie....
Se apropie de ea pentru a o lua \n bra]e, dar tân`ra femeie \l

respinse violent.
– Nu m` atinge!
– Jennie, te rog...
– Nu!
– Te \n[eli, Jennie. Aceast` "ultim` zi \mpreun`" pe care ]i-o

ofer n-are nimic de-a face cu micul joc de seduc]ie al lui Hector.
Brusc, privirea \i devenise grav`. Jennie \[i sim]i inima b`tând

nebune[te. Dar Anthony continu` calm:
– Sunt sincer, Jennie. Aveam inten]ia s` petrec câteva ore de

neuitat, ore de adev`rat` dragoste.
Jennie r`mase cu gura c`scat`. Oare cum \ndr`znea? Nu reu[ea

s` spun` niciun cuvânt. Anthony \i zâmbi tandru.
– {i mai ales.... voiam s` profit pentru a-]i oferi asta.
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Spre marea uimire a lui Jennie, scoase din buzunar o cutie mic`
din catifea albastr` [i o deschise pentru a-i ar`ta con]inutul. Jennie
era gata s` strige de surpriz`. Era un inel \n care era montat un
diamant superb ale c`rui sclipiri str`luceau \n lumin`. Subit, era ca
paralizat`, incapabil` de cel mai mic cuvânt. Anthony \i lu` cu
blânde]e mâna stâng`.

– N-am inten]ia s`-]i impun ceva. Dac` nu-l dore[ti, nu va fi un
inel de logodn`. Doar un cadou. {i dac` vei vrea, \]i voi oferi mai
multe.

N`ucit`, Jennie \l privea f`r` s` \n]eleag`. Anthony se aplec`
spre ea cu un aer mali]ios.

– Acest diamant va fi prima ta amintire de la mine. Aceea a unei
"ultime zile \mpreun`" \n Bermude.

Jennie scutur` din cap cu un aer complet r`t`cit.
– Vrei \ntr-adev`r s` spui....
– Da!
– Este.... \ntr-un fel, o cerere \n c`s`torie, doctore Gray?
– V`d c` \n sfâr[it ai \n]eles, domni[oar` McDougall! M-ai

obligat s-o fac aici, \n acest loc pu]in romantic, \n timp ce
prev`zusem o frumoas` scen` de dragoste pe malul m`rii! Dar am
fost for]at s` anticipez!

– Oh, Anthony...
|n sfâr[it, i se putu arunca \n bra]e plângând.
Pu]in mai târziu, \n timp ce se aflau \n acel loc romantic despre

care vorbise Anthony, pe ni[te stânci care d`deau spre golf, Jennie
se \ntoarse spre el, oftând.

– Cum a[ fi putut s`-]i ghicesc sentimentele, Anthony? 
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Mi-ai repetat atât de des c` nu voiai s` re]ii nimic din aceast`
perioad` din via]a ta petrecut` pe "Leeward".

– {tiu, iar atunci credeam c` sunt sigur de asta. Eram stupid,
nu-i a[a?

– |n ce moment ai \nceput s` revii asupra acestor idei \n
discu]ie?

– S-a \ntâmplat ceva \n mine chiar \n ziua \n care am reu[it 
s`-]i m`rturisesc problema mea. Era un secret atât de greu, \ncât
\mi paraliza pân` [i sentimentele.

– {i eu am avut impresia c` rela]ia noastr` [i-a schimbat
semnifica]ia din acea clip`.

– |]i aminte[ti c` am r`mas \n serviciul medical pentru a
supraveghea starea doamnei Astwood [i a nou-n`scutului \n acea
sear`? Ei bine, toat` noaptea m-am gândit serios la toate astea. Iar
diminea]`, hot`rârea mea era luat`.

– Serios?
– Da. Am descoperit brusc c` aveam nevoie de tine [i c` voiam

s` te p`strez.... toat` via]a.
– De ce nu m-ai f`cut s` \n]eleg c` ]i se schimbaser`

sentimentele?
– Nu-]i puteam m`rturisi atât de repede c` te iubeam. Mai

aveam nevoie de timp. {i nu g`seam cuvintele potrivite.
– Ai fi putut s`-mi dezv`lui asta prin comportamentul t`u....
– Am \ncercat s-o fac de mai multe ori, chiar \n aceast`

diminea]`, dar f`r` \ndoial` cu stâng`cie.
– {i \n ce m` prive[te, n-am \ndr`znit s`-mi imaginez c`

riscurile mele ar putea deveni realitate....
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– Dar cum puteai s` m` crezi atât de cinic pentru a te s`ruta cu
asemenea pasiune f`r` s` fiu sincer?

– {tii, uneori fericirea este greu de acceptat.... Refuzi s` crezi....
{i apoi, ]i-a trebuit totu[i mult timp s`-]i faci declara]ia! Tocmai \n
momentul \n care trebuie s` ne desp`r]im pentru mai multe luni....

– Nu, Jennie.
– Cum asta?
– Mi-am reziliat contractul pe "Leeward".
– Dar i-ai spus lui Stephen c`....
– Acceptasem mai \ntâi cererea de re\nnoire de la Companie.

Dar a trebuit s` prezint motive familiale pentru a reveni asupra
deciziei.

– Oh, Anthony.
El o s`rut` u[or pe buze.
– Iubito, cum a[ fi putut petrece atâtea luni lungi f`r` tine? Cele

câteva s`pt`mâni \n care trebuie s` asigur tura a[teptând \mi vor
p`rea deja un infern!

– {i mie! Vor fi cele mai lungi s`pt`mâni din via]a mea!
– Iubito, pentru c` vei fi \n Anglia \naintea mea, \]i pot

\ncredin]a o misiune?
– Bine\n]eles.
– Am o scrisoare pentru Stephen Greer. A[ fi fericit s` i-o

\nmânezi personal.
– Oh, Anthony, vrei s` spui c`...
– Accept postul de cercet`tor pe care mi l-a propus. Vom g`si

o cas` \n apropierea Londrei, pentru a ne putea ad`posti
numero[ii urma[i!
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Jennie \i r`spunse printr-o min` glumea]`.
– Atunci, cât mai aproape posibil de laboratorul t`u! Nu vreau

s` pierd prea mult timp departe de tine...
Se cuib`rir` râzând unul \n bra]ele celuilalt. Un val \nalt,

aruncat de marea care cre[tea, \i stropi cu o cea]` \n culorile
curcubeului. Descoperir` c` apa luase cu asalt stâncile [i le
ajunsese aproape pân` la picioare. Soarele \[i arunca razele
str`lucitoare pe suprafa]a turcoaz [i mi[c`toare, \n timp ce
orizontul se voala u[or cu o pâcl` mov. Luna octombrie \n
Bermude era cunoscut` pentru lumina str`lucitoare...

Dup` ce f`cur` picnicul la umbra unui palmier, mai r`maser`
lungi minute admirând peisajul minunat, strân[i unul lâng`
cel`lalt. Apoi Anthony \i ordon` lui Jennie s` se odihneasc` \n timp
ce el aranj` resturile gust`rii [i servea cafeaua. Dar brusc, se
\ntoarse spre tân`ra femeie, cu un zâmbet larg.

– Am uitat s`-]i spun....
– Da?
– Le-am telefonat asear` p`rin]ilor mei, pentru a-i anun]a c` voi

accepta postul pe care mi-l ofer` Stephen [i de asemenea pentru a
le vorbi despre tine.

– Probabil au fost ferici]i v`zându-te redevenind "rezonabil" \n
ce prive[te cariera ta!

– Foarte ferici]i. Dar tata regret` totu[i pu]in c` nu-l \nlocuiesc.
Pentru a ie[i la pensie, \[i va vinde cabinetul.

– Chiar e[ti sigur c` nu vrei s`-l urmezi?
– Absolut sigur. Nu sunt f`cut pentru acel gen de clientel`!
– Atunci....
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– Oh, mai am o veste s`-]i anun]! Ia loc! Vei fi stupefiat`!
– Serios?
– Hector se c`s`tore[te!
– Hector?
– A \ntâlnit femeia vie]ii sale! Vezi, orice se poate \ntâmpla! Este

o prieten` a surorii lui, o tân`r` fat` superb` [i de familie foarte
bun`!

Jennie izbucni \n râs.
– Sunt fericit` pentru el.
Anthony veni s-o ia de talie [i o s`rut` u[or pe buze.
– {i eu. Dar.....
– Dar....?
– Sunt [i mai de invidiat decât el!
Se gr`bi s`-[i sublinieze declara]ia tandr` cu un s`rut atât de

\nfl`c`rat [i atât de lung, atât de lung.... \ncât când se resemnar` 
s`-[i desprind` buzele, cafeaua li se r`cise de mult!

Sfâr[it
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